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Lui Margaret Watson, cu mul]umiri,
pentru documenta]ia medical` veterinar`. 

{i lui John Lane, tat`l meu, 
cel care a crezut primul \n visul meu.

Prolog

Nu \n fiecare zi se \ntâmpl` s` afli am`nunte despre via]a
particular` a logodnicului t`u tr`gând cu urechea la toalet`.
Eve Sutton \[i privea mâna stâng`, cu degetul proasp`t elibe-
rat de inel, \nc` tremurând dup` confruntarea cu Richard.
Fostul ei logodnic. |nfofolindu-se [i mai strâns \n blana de
sobol, se rezem` de sp`tarul canapelei din spate a limuzinei
care str`b`tea traficul de pe Michigan Avenue, spre nord.

Cum putuse face o gre[eal` atât de \ngrozitoare?
Eve privea prin ferestrele fumurii la cuplurile care se plim-

bau pe Magnificent Mile din Chicago. Când ma[ina se opri la
un semafor, se uit` spre vechiul Turn de Ap`, unde lumini]ele
italiene albe se leg`nau \n copacii mi[ca]i de vântul \nceputu-
lui de lun` mai. Câteva tr`suri \[i a[teptau pasagerii. Era o
sear` prea friguroas` pentru plimb`rile cu cale[tile, dar Eve \[i
amintea c` \n vara trecut` Richard insistase c` o asemenea
plimbare era solu]ia ideal` ca s`-i alunge toate grijile. Vechea
[i familiara durere o \njunghie din nou, t`ioas`.

Acela fusese \nceputul.
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Eve fusese n`ucit` de moartea nea[teptat` a tat`lui ei. Nu
putea face fa]` situa]iei. Richard, o stea \n ascensiune din cercul
interior de comand` al b`trânului Sutton, insistase s-o readuc`
\n vâltoarea activit`]ii. Reu[ise s-o fac` s` râd` din nou.
Devenise \nso]itorul ei constant [i, \n cele din urm`, logodnicul
ei. Eve \[i d`dea acum seama c` se l`sase atras` \n angajamen-
tul unei vie]i tr`ite al`turi de Richard. Ce p`rere ar fi avut tat`l
ei despre acest tân`r blond dac` i-ar fi descoperit infidelitatea?
Richard nu putuse nega, când se re\ntâlniser` la garderob`.

Poate c` ea era singura care nu [tiuse despre aventurile
amoroase ale lui Richard. Privind ceafa [oferului cu p`r alb,
Eve se hot`r\ s` atace problema frontal. Cine era mai potrivit
ca s`-l \ntrebe, dac` nu un om care o cuno[tea de-o via]`?

– Simms, ast` sear` am desf`cut logodna cu Richard.
Privirea [oferului se \ndrept` spre ea prin oglinda retrovi-

zoare, dar era prea \ndep`rtat` [i prea \ntunecat` pentru ca
Eve s`-i poat` descifra clar expresia.

– Spune-mi, ce p`rere aveai despre el? Cinstit.
Eve v`zu \n oglind` din]ii albi ai lui Simms lucind \ntr-un

zâmbet.
– P`i, domni[oar` Eve, cred c` asta-i cea mai bun` veste pe

care-am auzit-o de-o lung` bucat` de vreme. Z`u a[a!
– De ce, nu-]i place Richard?
– P`i... un om poate s`-]i plac` [i a[a, [i a[a, dac`-n]elege]i

ce vreau s` spun, domni[oar` Eve. Tilly [i cu mine nu l-am
considerat niciodat` destul de bun pentru dumneavoastr`.

Cl`tin` din cap, zâmbindu-i \n oglind`.
– Hmmm! Stai numai s-aud` Tilly!
|n loc s-o \nveseleasc`, buna lui dispozi]ie o am`ra [i mai

mult.
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|n timp ce ma[ina mergea spre nord, \n direc]ia \nst`ritei
suburbii Lake Forest, Eve \ncerc` s` se gândeasc` la leg`turile
care o uneau cu Richard. Avea de contramandat diferite anga-
jamente mondene – [i ce putea face cu situa]ia de la birou?
Când Simms o l`s` \n fa]a u[ii, \nceputul durerii de cap
devenise migren` \n toat` regula, Eve dându-[i seama cât de
adânc se insinuase Richard \n via]a ei.

Eve acces` codul sistemului de alarm` [i intr`. Când u[a se
\nchise \n urma ei, se sim]i \n sfâr[it \n siguran]`. |n siguran]`.
Cuvintele \i reverberau \n cap, declan[ând o reac]ie \n lan] de
gânduri, dar pulsa]ia dureroas` din tâmple \[i m`ri ritmul.
Masând zona cu degetele, Eve urc` \ncet la etaj [i se pr`bu[i
pe patul ei, \n \ntuneric.

La auzul unui zgomot slab, nu peste mult, z`ri silueta
umbrit` a lui Tilly f`când preg`tirile pentru culcare.

– M` r`sfe]i, \i spuse Eve b`trânei, s`ltându-se \n capul
oaselor pe pat, dar asta m` face s` te iubesc [i mai mult.

– Ei, copil`, [tim amândou` c-o fac cu pl`cere, a[a c`
lini[te[te-te [i las`-m` s`-mi v`d de treab`.

Tilly \ntinse o c`ma[` de noapte la picioarele patului [i o
ajut` pe Eve s`-[i scoat` mantoul [i rochia.

– Simms mi-a spus despre logodna ta, a[a c` nu-]i face griji,
nu mai e nevoie s`-mi dai vestea.

Eve se dezbr`c` [i, inexplicabil, ochii i se umplur` de
lacrimi. Clipind cu repeziciune, trase pe ea c`ma[a de noapte,
hot`rât` s` nu plâng`. Ea nu plângea niciodat`. {i [tia c` nu
avea inima frânt`, ci era doar furioas`. Al dracului de furioas`,
pentru c` fusese folosit`. Din nou.

|ncepu s` se relaxeze, \n timp ce Tilly repeta ritualul din
copil`rie pentru migrenele provocate de stres, care-i luau
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vederea. Fredonând o melodie lini[titoare \n ritmul mi[c`rilor
de masaj, menajera \i risipea durerea de cap cu vr`jile ei
dintotdeauna.

Când d`du s` plece, Eve se \ntoase pe-o parte [i o lu` de
mân`.

– |]i mul]umesc, Tilly. |n primul rând, \]i mul]umesc c`-mi
e[ti al`turi. {i ]ie, [i lui Simms.

– Ei, da’ unde-ai vrea s` fim?
Tilly se a[ez` la loc pe marginea patului [i o \mbr`]i[`,

frecând-o pe spate lini[titor, cu o mân`.
– Nu te fr`mânta, copil`. {i nu-]i pierde vremea plângând

dup` omul `la, ad`ug` ea cu severitate. Nu era b`rbatul
potrivit pentru tine.

|n pofida eforturilor ei, dintre pleoapele \nchise ale lui Eve
se prelinser` lacrimi.

– Ce-o fi cu mine, Tilly, de nu m` poate iubi nimeni pen-
tru ceea ce sunt? De ce trebuie \ntotdeauna s` fiu dorit`
pentru banii mei?

Tilly o strânse la piept.
– Undeva, cândva, probabil când ai s` te-a[tep]i cel mai

pu]in, un b`rbat cu inima curat` [i ochii limpezi \[i va da
seama ce fiin]` deosebit` e[ti, dulcea]a mea. Iar pentru el nu
va conta dac` ai ditamai averea, sau nici un sfan].

O b`tu pe umerii care i se zbuciumau, l`sând-o s` plâng`
\n lini[te pentru a se calma.

– Iar pân` atunci, copil`, nu po]i face altceva decât s` fii tu
\ns`]i.
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Capitolul 1

Eve inspira mirosul acri[or de p`mânt proasp`t r`scolit de
la fermele din jur, \n timp ce mergea cu ma[ina prin sudul
statului Wisconsin. Ajunse pe culmea colinei, iar \n fa]a ei se
a[ternu \nc` o vale. Ultimele raze de lumin` ale asfin]itului se
stingeau cu repeziciune, sc`ldând \n tenebre frumoasa
priveli[te de prim`var`.

P`r`sise autostrada neted` [i dreapt` de la nord, \n
favoarea unei [osele mai vechi, [erpuitoare, cu patru benzi de
circula]ie, care trecea prin mijlocul Wisconsin-ului. Mai avea o
or` pân` la cabana familiei, ascuns` pe malul unui lac, dar
timpul nu mai conta.

Eve zâmbi \n \ntuneric, amintindu-[i de expresia uluit` a
lui Tilly, \n aceea[i diminea]`, când \i mul]umise pentru c`-i
d`duse ideea marii evad`ri. Desigur, interpretase cuvintele
b`trânei \n stilul ei propriu. Nu se rezuma la a fi doar ea \ns`[i;
urma s` fie Evelyn Sutton, o femeie f`r` beneficiile avu]iei [i
puterii care \nso]eau \n mod normal numele ei de familie.

Ma[ina tu[i, iar zâmbetul se [terse de pe buzele Evei.



– Hai, feti]o, spuse ea b`tând cu palma \n bord. Nu m` l`sa balt`!
Privind cadranele, Eve nu v`zu nici o lumini]` de avertizare

aprins` [i, \ntrucât nimic altceva nu se mai \ntâmpl`, \ncepu
s` se relaxeze din nou. Se \ntreba ce-ar fi spus unchiul Rob
despre ideea ei de a alege o ma[in` veche. Nici ei nu-i prea
pl`ceau ab]ibildurile de pe bare, dar b`nuia c` le putea [terge
cu pu]in` vaselin`. Nu conta decât c` era mul]umit` de propia
ei decizie. {i c` o pusese \n aplicare singur`, \n cadrul planu-
lui ei de a se descurca prin for]e proprii.

Ma[ina se smuci [i tu[i iar, sughi]` de câteva ori, apoi
motorul se opri. Eve coti spre acostament. Stingând farurile,
a[tept` un minut interminabil, apoi r`suci cheia de contact.
Motorul mârâi un moment dar nu se ambal`. Eve num`r`
pân` la o sut` [i \ncerc` din nou. Nimic.

|n jur se l`sa un \ntuneric tot mai dens. Eve \[i aminti c`
trecuse pe lâng` un semn indicator, ceea ce \nsemna c`
undeva, \n fa]`, trebuia s` existe o intersec]ie. |n oglinda retro-
vizoare ap`rur` dou` puncte luminoase, crescând constant,
iar Eve se rug` ca la volanul autovehiculului care venea s`
se afle vreo cucoan` vârstnic` [i cumsecade. Ma[ina trecu
pe-al`turi, ca vântul. Era clar: trebuia s` coboare, ca s` le
atrag` aten]ia celorlal]i [oferi.

|n urm`toarele cinci minute, \n compania serenadei unui
greiere singuratic, cu piele de g`in` pe bra]e, v`zu numai
ma[ini care treceau \n direc]ia opus`. |ncepu s` se plimbe cu
pa[i vioi prin fa]a ma[inii, frecându-[i bra]ele, \n timp ce frigul
serii de prim`var` se infiltra treptat prin jacheta ei sub]ire din
piele de c`prioar`.
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Chiar când se gândea c` cel mai bine ar fi fost s` porneasc`
pe jos spre intersec]ie, z`ri o str`fulgerare luminoas` pe o
colin` \ndep`rtat`. Eve a[tept` ca ma[ina s` apar` pe culme,
dorindu-[i s` fi avut m`car o lantern` cu care s` semnalizeze.
Treptat, lumina farurilor cre[tea. De ast` dat`, nu-i mai p`sa
dac` salvatorul era b`rbat sau femeie, numai s` se opreasc`.

Farurile ma[inii o orbir` pe Eve \n timp ce p`[ea pe mar-
ginea [oselei, s`rind \n loc [i dând din bra]e. Un scrâ[net de
frâne \i r`spl`ti eforturile.

|n timp ce ma[ina trecea prin dreptul ei, \ncetinind, Eve
observ` c` era un fel de camionet`. {oferul b`g` \n mar[arier
[i reveni pân` \n spatele ma[inii ei. Apoi deschise portiera [i
cobor\, \n timp ce Eve st`tea luminat` de farurile camionetei.

Primul lucru pe care-l distinse Eve dincolo de aura
orbitoare fu silueta unei cizme, urmat` de un trup masiv [i un
cap acoperit cu o p`l`rie Stetson. Nu putea deslu[i detaliile,
omul care venea spre ea fiind luminat din spate, dar observ`
c` era \nalt. Foarte \nalt [i masiv.

– ‘Seara...!
Glasul lui profund o f`cu s` tresar`, \n timp ce omul se

oprea lâng` ma[ina ei.
– Ave]i probleme?
A[tept` cu r`bdare, ]inându-[i mâinile proptite \n [olduri,

peste buzunarele blugilor. Eve \[i umezi buzele, mul]umit` c`
b`rbatul p`stra distan]a. Ca s` fie sigur`, se retrase spre
acostament, \n partea opus` a ma[inii. Imediat se mai lini[ti,
când \i v`zu clar tr`s`turile. Era el \nalt, dar cel pu]in nu p`rea
amenin]`tor. Jum`tate din fa]` \i era luminat`, \ns` Eve nu-i
putea descifra expresia, \ntrucât gura \i r`mânea ascuns` sub
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umbra must`]ii. |ntrebându-se cum ar`ta [i restul \nf`]i[`rii
lui, \[i opri la timp gândurile; \[i jurase s` nu se mai preocupe
de b`rba]i.

* * *

|n timp ce o privea pe femeie cum se retr`gea prin fa]a
ma[inii, buzele lui Adam Wagner tres`rir`. Dar \n fond, ce
naiba, nu-i putea g`si nici o vin`. Ar`ta pe jum`tate cât el [i era
speriat` ca un iepura[. Exact asta-i mai lipsea, la sfâr[itul unei
zile atât de grele. Oft`. M`car aceast` femeie p`rea s` aib` \ntr-
adev`r nevoie de ajutor.

Amintindu-[i cât timp pierduse la Hartwig Farms din cauza
unei pu[toaice bogate [i r`sf`]ate, Adam se indispuse din nou.
Iar t`cerea \l irita [i mai mult.

– Ce are ma[ina?
Glasul lui o f`cu din nou s` tresar`. Pierzându-[i r`bdarea,

Adam \njur` printre din]i [i-[i rezem` mâinile pe capota
sedanului.

– Asculta]i, doamn`... Pute]i sta lini[tit`. Singurul pericol
care v` pa[te sunt nervii mei, fiindc` sunt obosit [i mor de
foame.

Cuvintele lui p`rur` s`-[i fac` efectul, c`ci umerii femeii se
relaxar`, iar fa]a, \nsufle]indu-i-se, deveni aproape dr`gu]`.

– Serios? {ti]i, cred c` [i mie mi-e foame.
Femeia porni din nou spre portiera ma[inii, iar Adam putu

distinge \n lumina farurilor tr`s`turile cu ten deschis ale unei
tinere [i haloul p`rului blond. Nu [tia la ce se a[teptase, dup`
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ce-i z`rise câteva dintre sloganurile lipite pe bare, dar \n nici
un caz la vocea joas` [i cultivat` care \n sfâr[it \i r`spunsese.

– Nu [tiu ce-are motorul, continu` ea oprindu-se \n fa]a
lui. S-a oprit [i nu vrea s` mai porneasc`.

Adam se \ncrunt`.
– Sunt complet necunoscut pentru dumneavoastr`. Cum

de m` crede]i pe cuvânt când spun c` nu v` voi face nici un
r`u?

Tân`ra \[i \n`l]` sprâncenele, iar el le cobor\ pe ale lui.
– {tiu c` v-am lini[tit eu \nsumi, dar nu vi se pare c` sunte]i

pu]in cam prea \ncrez`toare?
– Recunosc c` pare inexplicabil dar, cumva, am impresia c`

presimt...
Ridicând din umeri, femeia se schimb` din nou la fa]`:

acum zâmbea.
– {i-n plus, dac` v` prezenta]i, nu ve]i mai fi str`in.
Adam era intrigat, de[i naivitatea ei \i cam punea nervii la

\ncercare. Folosea cuvinte ca „inexplicabil“, iar pe bare avea
ab]ibilduri cu inscrip]ii ca „Bancherii [i-o trag cu dobând`“ [i
„Blondele-s moi da’ ]apene!“ |[i reaminti c` mai fusese o dat`
f`cut de râs \n aceea[i zi, a[a c`-[i folosi nervozitatea pentru a-[i
\nfrâna interesul fa]` de acea femeie paradoxal` care insista s`
se comporte ca o ]icnit`.

– {i de ce, pentru numele lui Dumnezeu, dansa]i pe [osea,
\n loc s` aprinde]i luminile de avarie?

– Care lumini de avarie?
Adam deschise smucit portiera ma[inii [i, aplecându-se

\n`untru, ap`s` pe buton, aprinzând luminile intermitente de
semnalizare.
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– Ooo...!
Acel „ooo...“ surprins, abia murmurat, explica multe. Cu

dificultate, Adam se a[ez` la volanul ma[inii [i, bomb`nind o
\njur`tur` neauzit`, trase de maneta care debloca scaunul. |l
\mpinse \napoi [i r`suci cheia de contact, dar nu se \ntâmpl`
nimic. Gândindu-se cu jind la cina care-l a[tepta, se \ntreb` cât
timp avea s` mai r`mân` blocat acolo, jucând rolul Bunului
Samaritean.

– Dac` m` duce]i pân` la prima intersec]ie, sunt sigur` c`
voi g`si un garaj de unde vor trimite pe cineva ca s`-mi
tracteze ma[ina.

Adam se uit` spre tân`ra care-l privea prin portiera
deschis`, ]inându-[i mâna stâng` rezemat` pe marginea gea-
mului.

– Asculta]i, domni[oar`...
Se \ntrerupse iritat.
– De fapt, cum v` numi]i?
Dup` ce st`tu un moment cam \ncurcat`, tân`ra r`spunse:
– Evelyn Sutton.
– Ei bine, domni[oar` Sutton, m` tem c` degeaba v` face]i

speran]e. Sâmb`ta seara la ora asta, nici chiar \n Brighton n-o
s` g`si]i un service deschis.

Se ridic` de la volan [i \nchise portiera.
– Dar mai \ncolo? Eventual la urm`toarea intersec]ie?
– Posibil, dar nu prea probabil.
Adam \[i \mpinse \n l`turi poalele scurtei de doc [i-[i propti

mâinile \n [olduri, zâmbindu-i.
– |n]eleg s` sunte]i de la ora[, domni[oar` Sutton, dar

acum v` afla]i la ]ar`. Pe-aici, toate se \nchid foarte devreme.
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{i-n plus, chiar dac` am reu[i s` g`sim pe cineva la telefon,
sunând din ma[ina mea, ar trebui s` a[tepta]i mai mult de o
jum`tate de or` pân` s` ajung`. {i, cum spunea bunicul meu,
mie deja mi s-a lipit burta de spinare.

– V` asigur, domnule... ierta]i-m`, nu mi-a]i spus cum v`
numi]i.

– Adam Wagner. Doctor Adam Wagner.
– V` asigur, domnule doctor Wagner, c` dac` putem... g`si

pe cineva la telefonul din ma[ina dumneavoastr`, sunt abso-
lut capabil` s` a[tept aici singur`. V` pute]i continua drumul,
mâncând de cin` mult mai curând.

|nc` \nainte ca Eve s` fi terminat fraza, Adam \ncepuse s`
clatine din cap.

– |n nici un caz nu pot pleca, l`sându-v` aici singur` \n
a[teptarea unui camion care s` v` tracteze ma[ina. Asta, pre-
supunând c` am g`si unul...

Se \ntoarse, pornind spre bena camionetei sale.
– V` mul]umesc pentru bun`voin]`, domnule doctor

Wagner, ar...
Adam se opri brusc, iar Eve, care \l urma gr`bit`, \ncercând

s` ]in` pasul cu el, \l lovi din spate. Trupul lui musculos era
atât de dur, \ncât avu impresia c` se ciocnise de latura
camionetei. Dimpotriv`, mâinile \i erau blânde, când o apu-
car` de bra]e ca s-o sprijine, de[i expresia, atât cât se vedea \n
\ntuneric, \i era nemul]umit`.

– Al dracului s` fiu dac` am de gând s` stau treaz la noapte,
\ntrebându-m` ce s-o fi \ntâmplat cu dumneata!

Eve \l privi consternat`.
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– Preocuparea dumitale e l`udabil`. Dar m` \ntreb,
domnule doctor Wagner, pacien]ii nu se plâng niciodat` de
felul cum vorbe[ti cu ei?

|ncet, pe chipul lui \ncruntat ap`ru un zâmbet.
– N-am observat pân` acum.
– Probabil le e o fric` de moarte de dumneata.
Zâmbetul lui Adam se l`]i.
– Totul e s` [tii cum s`-i iei. „Moale, da’ ]ap`n“!
Eve \n]elese la ce f`cea aluzie; arunc` o privire \napoi spre

ma[ina ei [i oft`. Categoric, trebuia s` scape de ab]ibildurile
acelea cu proxima ocazie.

– {tiu c` nu arat` prea grozav, dar m`car e ma[ina mea. N-a[
vrea s` r`mân doar cu caroseria [i motorul.

– Unde, aici, la ]ar`? Nu e nici un pericol, dar n-o vom l`sa
singur`.

Adam porni din nou spre camionet`.
– Pe lâng` cabinetul medical, mai am [i o ferm` m`ricic`.

Asta \nseamn` c` trebuie s` fim preg`ti]i pentru orice, inclusiv
tractarea ma[inilor agricole stricate, de pe câmp.

Cobor\ t`blia din spate, apoi g`si o lantern` [i o aprinse.
Când Eve veni lâng` el, Adam \ndrept` lumina lanternei \n

jos, prevenind-o:
– Fii atent` s` nu te love[ti cu piciorul de cârlig.
Desprinse o bucat` de metal fixat` pe camionet`, apoi \i

d`du Evei lanterna.
– Lumineaz`-mi [i mie pân`-l ag`] de bara din fa]`.

* * *
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Peste nici zece minute, doctorul Wagner \[i arunc` p`l`ria
pe banchet`, \ntre ei, [i porni camioneta. |ncotro? se \ntreb`
Eve. Tocmai voia s` se intereseze, când Wagner \[i scoase tele-
fonul celular [i ap`s` pe un buton.

– Sudie, m` gândeam s`-]i spun c` s-ar putea s` \ntârzii
pu]in. M-am oprit s` ajut pe cineva care r`m`sese \n pan` cu
ma[ina. |i vom l`sa ma[ina la Schneider, apoi voi veni acas` la
cin`. {i, apropo, peste noapte va sta la noi.

– Domnule doctor Wagner...
Privirea lui se ab`tu un moment spre Eve, dar trecu peste

\ntrerupere [i continu` convorbirea.
– Mda, o tân`r`, a[a c` n-ar strica...
Râse, ca r`spuns la un comentariu al celeilalte persoane, [i

ad`ug`:
– Ne vedem peste vreo dou`zeci de minute.
– |]i mul]umesc pentru amabilitate, spuse Eve, când Adam

\nchise telefonul, dar dac` m` la[i la cel mai apropiat motel,
\mi pot petrece noaptea acolo.

– Dac` a[ face asta, domni[oar` Sutton, a[ \ntârzia cu \nc`
o or` la mas`. Cum spuneam, suntem la ]ar`...

– {tiu, oft` Eve. Nu vreau s` par nerecunosc`toare. Te-am
deranjat [i-mi pare r`u.

Privi spre profilul doctorului Wagner, luminat de razele
reflectate ale farurilor. Pentru un om cu asemenea griji ali-
mentare, p`rea remarcabil de bine dispus.

– Foarte frumos din partea so]iei dumitale c` e de acord s`
m` g`zduiasc` peste noapte.

– Nu sunt c`s`torit.
– Atunci, cu cine a]i vorbit?
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– Sudie e menajera mea.
– Aha...
U[urat` c` avea s` mai fie prezent` \nc` o persoan`, Eve se

rezem` de sp`tar. Oricum, doctorul Wagner nu p`rea un
Barb`-albastr`, dar Eve \[i reaminti c` [i \n privin]a lui Richard
se \n[elase. Ceva o \ndemn` s` clarifice situa]ia lui Sudie.

– |n]eleg c` locuie[te \n cas` cu dumneata...
– Nu.
Eve se \ndrept` de spate ca un v`trai, f`când Stetson-ul s`

cad` pe podea. |[i privi lung presupusul salvator.
– Stai pu]in...
Zâmbetul enorm care se \ntindea sub musta]` o f`cu pe

Eve s` \n]eleag` c` Wagner se distra copios pe seama ei.
Str`duindu-se s`-[i p`streze calmul, \l \ntreb` pe cel mai dulce
ton cu putin]`:

– Ce-ar fi s`-mi explici care vor fi condi]iile de dormit,
domnule doctor Wagner?

Wagner chicoti.
– Pentru o fat` de la ora[, prinzi repede.
|i arunc` o privire, zâmbind, [i continu`:
– Probabil ar trebui s` m` scuzi pentru c` te-am speriat, dar

era o ocazie prea bun` de a-]i da o lec]ie pentru c` e[ti atât de
\ncrez`toare, ca s-o ratez.

Semnaliz` dreapta [i \ncetini.
|n timp ce camioneta se oprea, Eve p`str` o t`cere

\nghe]at`. Dup` ce semnaliz` din nou [i se asigur`, Adam o
privi drept \n fa]`, \nainte de a traversa intersec]ia.

– Bine, \]i prezint scuzele mele.
Ridic` din umerii s`i masivi.
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– |n plus, sincer s` fiu, probabil c` m` desc`rcam pentru
un lucru \ntâmplat mai devreme, care n-are nici o leg`tur` cu
dumneata.

Eve privi afar` pe fereastr` [i, mai \mblânzit`, recunoscu:
– Totu[i, ai dreptate, domnule doctor Wagner. Sunt, \ntr-

adev`r, mult prea \ncrez`toare. Dar, ad`ug` ea cu hot`râre
t`ioas`, m` ocup [i de problema asta.

Când \ntoarse capul, \i z`ri privirea p`trunz`toare. |ncet, \[i
zâmbir` unul altuia, cu o expresie de scuz`.

– Dac`-mi vei fi musafir`, mai bine obi[nuie[te-te s` m`
nume[ti Adam.

Cu gândul la zâmbetul lui, Eve abia dac`-i auzi numele.
– Numai dac` [i tu \mi spui mie Eve.
– Bine, Eve. Ca s` fii mai lini[tit`, Sudie s-a oferit s` r`mân`

peste noapte, când a aflat c` aduc o domni[oar` \n cas`.
|ntrucât e destul de b`trân` ca s`-mi poat` fi mam`, ]ine la
conven]ii mai mult decât mine. Trebuie s`-]i spun, totu[i, c`
se gândea mai mult s`-mi apere mie reputa]ia decât ]ie.

La auzul tonului lui amuzat, Eve \ntoarse capul [i v`zu un
nou zâmbet \ntinzându-se sub musta]`.

– A, da. Bunul doctor. M` rog, murmur` ea r`ut`cioas`,
m`car din punctul `sta de vedere pot s-o lini[tesc.

Felul cum lui Adam i se pleo[ti musta]a fu aproape comic
dar, \nainte ca Eve s` comenteze, camioneta \ncetini [i intr` \n
parcarea unei sta]ii service slab luminate. Descriind o curb`
larg`, Adam \i potrivi ma[ina [i o \mpinse cu spatele lâng`
altele. Cu lanterna \n mân`, Eve covor\ pentru a-l ajuta s`
desprind` cârligul.
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Peste câteva minute, Adam arunc` tija de tractare \n
camionet` [i-i spuse lui Eve s`-[i ia bagajele din ma[in`, \n
timp ce el c`uta o hârtie [i ceva de scris.

– Pune-]i valizele lâng` t`blie. Am s` le ridic eu \n
camionet`, dup` ce las un mesaj.

Singura ei valiz` era destul de u[oar`, c`ci Eve pl`nuise o
vacan]` simpl` la caban`, a[a c` se hot`r\ s-o ridice chiar ea \n
camionet`. P`[i \ntre cele dou` autovehicule, cu valiza ridi-
cat`, preg`tindu-se s-o lase dincolo de t`blia benei, [i se lovi
cu piciorul stâng de cârligul din spate.

Valiza c`zu \n camionet`, cu o bufnitur`, acoperindu-i
exclama]ia de durere, \n timp ce Eve se ghemuia ]inându-se de
locul lovit. |nchise strâns ochii, gemând \ncet. Nu-l auzi pe
Adam Wagner apropiindu-se, dar \i sim]i mâna pe um`r când
se aplec` lâng` ea.

– Unde-i lanterna? \ntrebe el cu un glas calm [i blând.
– Nu [tiu. Am sc`pat-o când... când m-am lovit la picior.
– Bine, stai locului. Rezolv`m imediat.
Eve deschise ochii [i \l v`zu pe Adam c`utând pe pip`ite

lanterna.
– Am g`sit-o.
O aprinse [i se l`s` pe vine lâng` Eve.
– Ia ]ine-o, ordon` el punându-i lanterna \n mân`, cu

lumina \ndreptat` spre picior.
Eve v`zu pata \ntunecat` pe pantalonii ei de lân` bej, iar \n

acela[i timp sim]i ceva cald prelingându-i-se pe picior. Adam \i
\ntinse piciorul, cu c`lcâiul rezemat pe asfalt, [i-i ridic` u[or
tivul pantalonului, pân` sub genunchi. Pe gamb` se formase o
umfl`tur` despicat` de o ran` care sângera abundent.
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– Nu e atât de grav pe cât arat`, de[i sunt sigur c` te doare
\ngrozitor.

Adam o privi, iar Eve \[i desprinse din]ii de buza inferioar`
pe care [i-o mu[case \ncordat`.

– }i-ai mai revenit?
– Da. Ce proast` sunt...
– Nici o grij`. A[teapt` s`-mi aduc trusa [i vom pune un

bandaj provizoriu, pân` ajungem acas`. Acolo am s-o pot
examina mai bine, dar nu cred c` vei avea nevoie de copci.

Adam o p`r`si pentru un moment [i reveni cu o geant`
neagr` mare, pe care o puse lâng` ea.

– Am o idee. Po]i s`-mi luminezi cu lanterna \ntr-acolo,
spre col]ul cl`dirii? \ntreb` el, ar`tând direc]ia.

{i, c`utându-se prin buzunare, porni spre col]ul respectiv,
unde lumina lanternei mânuite de Eve descoperi un automat
de \nghe]at`. Dup` ce introduse câteva monede, Adam reveni
cu o pung` de plastic pe care o puse lâng` piciorul Eve.
Scotoci prin geant`, arunc` pe jos câteva pache]ele, apoi \i
d`du din nou lanterna \n timp ce de[uruba c`p`celul unei
sticle.

Rupse un pachet, scoase din el un pansament de tifon [i \l
\mbib` cu lichid din sticlu]`.

– Asta-i betadin`. O s` te usture de mama focului, dar e
necesar`.

Eve inspir` \ntret`iat, \n timp ce Adam \i dezinfecta
piciorul, l`sând ni[te dâre maronii-g`lbui. Sim]i o r`coare cal-
mant`, când doctorul \i f`cu vânt cu mâna peste ran`. Apoi
Adam rupse \nc` un pachet de tifon, \l \mp`turi [i-i spuse s`-l
]in` peste t`ietur`, \n timp ce el lua lanterna [i cotrob`ia iar
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prin trus`. Scoase o m`nu[` de plastic, o apuc` \ntre din]i [i
desf`cu punga cu \nghe]at`. Turn` pu]in` \n m`nu[`, \ntinse
cap`tul acesteia [i \l \nnod`.

– Hocus-pocus, [i-avem o pung` cu ghea]`! anun]` el
zâmbind.

Cu mare grij`, ridic` mâna Evei de pe pansament, aplic`
punga improvizat` [i \ncepu s` \nf`[oare tifon \n jurul piciorului.

– Bun, acum po]i s` iei mâna.
Termin` bandajul [i o privi.
– Te ]ii u[or pe picioare?
|n ciuda durerii sfâ[ietoare, Eve reu[i s` zâmbeasc`.
– Foarte u[or, mul]umesc. {i retractez ce-am spus despre

felul cum te por]i cu pacien]ii.
Musta]a lui Adam se arcui peste un zâmbet, dar singurul

r`spuns fu:
– Stai cuminte pân` strâng.
Adun` ambalajele pansamentelor [i punga de \nghe]at` [i

plec`, iar peste un moment Eve le auzi c`zând \ntr-o lad` de
gunoi. Adam reveni, \[i \nchise geanta [i o puse \n camionet`.

Oprindu-se din nou \n fa]a ei, \i spuse:
– Acum am s` te iau de mâini [i-am s` te ridic. Las`-]i toat`

greutatea pe piciorul drept. Pe urm`, te iau pe sus [i te a[ez \n
camionet`.

Eve \l l`s` s-o ridice \n picioare dar, când Adam \i d`du dru-
mul, \l opri proptindu-i o mân` \n piept.

– Sunt sigur` c` pot [chiop`ta [i singur` pân` la cabin`, ca
s` urc.

|[i r`cea gura de poman`. |n clipa urm`toare, se pomeni
luat` pe sus. |nc` un b`rbat care [tia mai bine decât ea ce-i
folosea [i ce nu.
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– Te asigur c` m` descurc f`r` nici o problem`...
– Da, dar de ce-ai face-o? Relaxeaz`-te. Mâine vei putea fi

din nou fata emancipat` [i independent` de la ora[.
Deocamdat`, urmezi sfatul medicului, care spune s` stai la un
loc [i s`-i la[i pe al]ii s` te ajute.

Eve \l privi consternat`, apoi oft`. Strâns` la pieptul lui, \l
apuc` de um`r cu un bra], apoi \[i rezem` fruntea de acesta,
ascunzându-[i fa]a, ca s` nu se vad` c`-[i mu[ca buza de
durere. Dar nasul \i ajunsese la doar câ]iva centimetri de
gulerul descheiat al lui Adam, de unde se sim]ea un miros
foarte pl`cut de b`rbat, tutun [i lo]iune de ras.

|n timp ce mergea cu grij` printre cele dou` ma[ini, Adam
\[i l`s` b`rbia \n jos, ca s` vad` pe unde c`lca, iar Eve \i sim]i
obrazul atingându-i buzele, cu ]epii seduc`tori ai b`rbii [i
firele moi ale must`]ii. O str`b`tu un fior, declan[ându-i \n
trup un surprinz`tor val de c`ldur`. Era mirat` c` putea
reac]iona fizic fa]` de un b`rbat, mai ales dup` tr`darea lui
Richard.

Adam \i sim]i mâna \ncordându-i-se pe um`r \n acela[i
moment \n care o strângea mai bine \n bra]e. Se opri involun-
tar. Privirea i se \ndrept` o clip` spre buzele u[or desp`r]ite
ale Evei. Ar fi fost de ajuns s` aplece pu]in capul, ca s` guste
aroma divin` ce-i invada sim]urile.

Cu un efort, \[i desprinse privirea de buzele ispititoare ale
Evei [i se str`dui s`-[i mi[te picioarele.

Se opri lâng` portiera din dreapta, unde fu nevoit s`-[i
dreag` glasul \nainte de a avea \ncredere s` vorbeasc`.

– Trage de clan]` [i atât. Dac` \ncerci s` deschizi portiera,
ai s` te love[ti la picior, a[a c-o voi deschide eu, cu cotul.
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Eve \i aplic` instruc]iunile f`r` s`-l priveasc`. Dac`
momentele petrecute \n bra]ele lui \i produseser` o dulce tor-
tur`, aceasta era o nimica toat` pe lâng` ceea ce urm` dup` ce
o puse pe scaun. Fu nevoit s`-[i trag` mâinile de sub trupul ei
[i s-o aranjeze cu piciorul stâng ridicat, sprijinit pe bord.

|n sfâr[it, Adam se a[ez` u[urat la volan, bucuros c` putea
]ine \n mâini ceva mai solid decât un trup de femeie moale [i
parfumat. Moale, parfumat [i senzual, se corect` el. Porni cu
grij`, aruncând o privire spre Eve.

– Stai bine?
– Perfect.
Observ` c` \nc` nu-l privise [i se blestem` \n sinea lui. Eve

era \ntr-o situa]ie destul de dificil`, f`r` a mai ad`uga [i poftele
carnale. |ncercând s`-i distrag` aten]ia [i s` revin` la normal,
\ntreb`:

– Când ]i-ai f`cut ultimul vaccin antitetanic?
|n sfâr[it, capul ei se \ntoarse spre el.
– Cam acum un an. |n prim`vara trecut`, mai exact.
– Bine. Dac` vei avea totu[i nevoie de copci, dup` cin` te

duc la urgen]`.
– Nu mi-ai putea face singur vaccinul? Ca s` nu mai pier-

dem atâta timp. |]i pl`tesc cu pl`cere.
Adam o privi, \ncruntându-se un moment, pentru a-i da de

\n]eles cât` nevoie avea de banii ei, \nainte de a reveni cu
privirea la drum.

– Cred c` da, dar ar fi mai etic s` ]i-l fac` un doctor adecvat.
– De ce, care e specialitatea ta?
– Specialitatea mea, cum spui, const` \ntâmpl`tor \n

lighioanele cu patru picioare, nu \n cele bipede.
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Capitolul 2

– E[ti veterinar?
Zâmbind, Adam arunc` o privire spre expresia scandalizat`

a Evei.
– E o meserie absolut onorabil`.
– Da, [tiu, dar tocmai mi-ai tratat piciorul [i...
– O t`ietur` tot t`ietur` r`mâne, indiferent dac` e pe un

picior din dou` sau din patru.
– Bine, dar...
Adam chicoti. Nu se putea ab]ine. Protestele ei amu]ir` pe

loc. Când o privi din nou, v`zu c` se uita la el cu suspiciune.
– Ce? \ntreb` Eve.
Str`duindu-se s`-[i st`pâneasc` zâmbetul care nu-i mai

d`dea pace, Adam recunoscu:
– Piciorul t`u arat` mult mai frumos decât ale tuturor

cailor pe care i-am \ngrijit vreodat`.
O secund` domni t`cerea. Adam \ntoarse capul tocmai la timp

pentru a vedea expresia rigid` a Evei destinzându-se \ntr-un surâs
pe care nu [i-l putea st`pâni.



– Cred c` ar trebui s` m` simt m`gulit`, spuse ea. Vreau s`
spun, pân` acum n-am mai fost comparat` favorabil cu un cal.

Adam râse.
– Toate au un \nceput.
– Presimt, domnule doctor Wagner, c` mândria mea ar

putea avea de suferit dac` stau prea mult timp prin preajma
dumitale, replic` Eve pe un ton de amuzament r`ut`cios.

– Adam, \i reaminti el, cu privirea drept \nainte.
Iar mândria ei nu putea suferi mai mult decât a lui.

Comentariul Evei dinainte continua s`-l zgând`reasc`.
Prezen]a lui Sudie elimina orice risc de compromitere a repu-
ta]iei – pentru oricare dintre ei. Dar, fir-ar s` fie! Eve vorbea
de parc` nu s-ar fi sim]it atras` de el suficient de mult pentru
ca a[a ceva s` intre m`car \n discu]ie.

Eve nu era prea sigur` ce se \ntâmplase, dar salvatorul ei
nu mai p`rea la fel de amuzat. Ba chiar, din cât putea s` vad`
\n penumbra cabinei, ar`ta de-a dreptul nefericit. Poate c`
\ntr-adev`r credea c`-i luase profesiunea \n derâdere. Nimic
nu putea fi mai departe de adev`r, desigur. Fusese doar sur-
prins` [i atâta tot.

F`r` a sta s` se \ntrebe de ce o interesau p`rerile lui Adam
Wagner, Eve \ncerc` s`-i aduc` din nou un zâmbet pe buze.

– {i ce fel de animale tratezi? Animale domestice?
– Mari [i mici. Sunt singurul veterinar pe o raz` destul de

\ntins`. Vizitez fermele pentru a examina animalele mari,
diminea]a, iar dup`-amiaza primesc animale mici la clinica
mea din ora[.

– {i cele de cas`?
Adam zâmbi.
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– |n meseria noastr`, alea se numesc „animale mici“.
– Aha...
F`r` s`-[i piard` curajul, Eve spuse pe negândite:
– Nu m` a[teptam ca un veterinar s` lucreze la o or` atât

de târzie, mai ales sâmb`ta.
Dându-[i seama c` \ntrecea m`sura, se gr`bi s` adauge:
– Scuz`-m`. Poate c` nici n-ai fost chemat ca medic, \n fond...
– Cic` era o urgen]`. A reie[it c` fusese mai mult o invita]ie

de curtoazie.
Adam \[i \nso]i cuvintele cu o ridicare din umeri, dar Eve

\[i d`du seama c` cele \ntâmplate nu-l mul]umiser` deloc.
|ntrucât nu mai ad`ug` nimic, \l l`s` cu gândurile lui. Privi

pe fereastr` \n timp ce se apropiau de cap`tul or`[elului pe
care-l traversaser`. Un felinar lumina o intersec]ie, dup` care
re\ncepea câmpia \ntunecat`.

Aproape trecuser` de intersec]ie, când Eve con[tientiz`
numele pe care-l v`zuse scris pe t`bli]a str`zii. Chicoti.

– De ce Dumnezeu ar boteza cineva o strad` „Aleea Sângelui“?
– Ia s` vedem dac`-mi mai amintesc...
Musta]a lui Adam dans` unduitor, \n timp ce-[i strângea

buzele, adâncindu-se \n gânduri.
– Mi-ar pl`cea s`-]i spun c` numele i se trage de la un

schimb de focuri din anii 1800, dar de fapt a fost numit` dup`
o familie de vaz`.

– Din anii 1800? repet` surprins` Eve. Doamne sfinte, cât
de vechi e ora[ul `sta?

– Cea mai mare parte a zonei a fost colonizat` cam \n
acela[i timp cu ora[ul Chicago, deci a[ spune c` de prin 1830,
\i zâmbi Adam. Dac` Aleea Sângelui ]i se pare ciudat`, ce zici
de Intrarea Broa[tei?

Eve râse.
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– |n valea mea, exist` o balt` care se nume[te Lumea
Cealalt`, continu` Adam.

Zâmbind, Eve \l \ntreb`:
– |n valea unde locuie[ti, vrei s` spui? {i de ce i se spune

Lumea Cealalt`?
– Da, locuiesc \n vale, dar sunt [i proprietarul ei, explic`

Adam, ridicând nep`s`tor din umeri. Cât prive[te motivul, balta
e \ntr-o mla[tin`. Pe vremuri, oamenii credeau c` luminile care
dansau uneori acolo erau stafii. De unde [i „Lumea Cealalt`“.
Desigur, savan]ii din zilele noastre ne spun c` sunt efectele
gazelor de mla[tin`. |ntr-un fel, i-a pierit tot farmecul.

Impresionat`, Eve se interes`:
– {i toat` valea e proprietatea ta?
– Aproape, sau, altfel spus, cea mai mare parte din ea.

Banca [i cu mine avem \n comun titluri de proprietate pentru
vreo dou` parcele, [i au mai r`mas câteva care le apar]in unor
oameni din afara ora[ului.

– Dar de ce vrei s` fii proprietarul unei v`i \ntregi?
– Uneori, [i eu \mi pun aceea[i \ntrebare.
Când o privi, zâmbetul lui era nostalgic.
– Pe vremuri, toat` valea a apar]inut familiei mele. Str`-

str`-str`bunicul meu a venit [i s-a stabilit aici cu so]ia lui, \n
1830. Bunicul a trebuit s` vând` unele por]iuni, \n perioada
crizei, iar tata... a mai vândut câteva, \nainte de a muri. Pe
urm`, bunicul [i-a dedicat tot restul vie]ii r`scump`r`rii acelor
propriet`]i. Când a murit [i el, anul trecut, reu[ise s` recu-
pereze toate terenurile, mai pu]in unul dintre cele vândute de
el [i trei pe care le-a vândut tata.

Ridic` iar din umeri, cu acea mi[care lene[` pe care Eve
\ncepuse s-o recunoasc`.
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Eve avea atât de multe \ntreb`ri s`-i pun`, \ncât nici nu [tia
de unde s` \nceap`. Dar, de[i când Adam vorbea despre pro-
prietate \n glasul lui se sim]ea mândria, percepuse totu[i [i o
not` de triste]e. Se \ntreba cât de mult vânduse tat`l lui [i dac`
nu cumva subiectul era cam delicat. C`utând s` pun` o \ntre-
bare cât mai pu]in ofensiv`, \n cele din urm` spuse:

– Cât de \ntins` e valea asta a ta?
– Cam trei mile lungime pe dou` l`]ime, având aproxima-

tiv o mie patru sute de acri. De când am ie[it de pe [oseaua
principal`, suntem pe proprietatea mea.

Pentru prima oar`, Eve \[i d`du seama c` urcau. A[tept` \n
lini[te pân` ajunser` pe creasta colinei, iar atunci oft`
dezam`git`. Era prea \ntuneric ca s` vad` altceva decât lumi-
ni]ele unei case, la o oarecare distan]`, \ntr-o latur` a v`ii.
|ncepur` s` coboare, cu farurile luminând pâlcuri de copaci [i
o pustietate neagr` unde probabil se ascundeau terenuri cul-
tivate. Ajunseser` cam pe la jum`tatea v`ii, când trecur` de o
curb` [i lumina farurilor dezv`lui o cas`.

– A cui e casa asta?
– I-a apar]inut unuia dintre acei oameni de la care a

r`scump`rat bunicul meu. Prin toat` valea erau r`spândite
mai multe case, dar pe majoritatea le-am demolat, ca s`
sc`p`m de impozite.

|[i continuar` drumul pe serpentine, prin fundul v`ii. Ici [i
colo, Eve vedea planta]ii. Se \ntreb` cum \[i g`sea Adam timp
[i pentru agricultur`, când \[i petrecea aproape toat` ziua
lucrând ca veterinar. |n cele din urm` \l \ntreb`.

– Tocmai asta e problema, c` nu-mi ajunge timpul. Dar am
un administrator [i câ]iva lucr`tori. De fapt, continu` el
privind-o, Carl, administratorul, care supervizeaz` toate
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fermele [i livezile noastre, este so]ul lui Sudie. {i ei locuiesc
tot aici, \n vale. Pe lâng` ferma noastr`, mai este una locuit` [i
lucrat`, pe care a vândut-o bunicul meu. Una e folosit` de
cineva din afara v`ii, iar dou` stau degeaba. Pe proprietar nu-l
intereseaz` s` le valorifice.

Evei i se p`ru firesc s`-l \ntrebe dac` nu cumva erau de vân-
zare. Totu[i, l`s` \ntrebarea nerostit`. Fie Adam nu-[i putea
permite s` le r`scumpere, fie pur [i simplu nu erau scoase pe
pia]`. Oricum, era convins` c` inaccesibilitatea acelor dou`
ferme \l rodea.

|ncepur` s` urce aproape imediat dup` o cotitur` strâns`, pe
un alt drum, cu serpentine accentuate. Treptat, panta se mai
\mblânzi. Pe culme, drumul continua, dar Adam coti pe o alee
m`rginit` de garduri vii. Eve se a[teptase s` vad` o cas` cu etaj,
lâng` un hambar enorm. Când colo, descoperi un adev`rat
mamut de piatr`, \n fa]a c`ruia erau parcate o ma[in` [i \nc` o
camionet`. Parcar` lâng` o a treia ma[in`, \n garajul de lâng` cas`.

|n timp ce oprea motorul, Adam spuse:
– So]ul lui Sudie, Carl, e [i el aici, la cin`. Stai pe loc, pân`

ocolesc eu ca s` te iau.
|[i l`s` p`l`ria Stetson pe scaun.
Eve sim]i fluturi palpitându-i \n stomac, f`r` a fi sigur` dac`

la gândul c` Adam urma s-o duc` iar \n bra]e, sau pentru c`
urma s`-i \ntâlneasc` pe necunoscu]ii Sudie [i Carl.

Acesta o scoase din ma[in` [i, ca s` risipeasc` t`cerea, Eve
\ntreb`:

– Sudie \]i g`te[te \n fiecare sear`?
– Nu. De obicei \mi las` mâncare pe care s-o re\nc`lzesc,

dar azi am avut de degajat un teren. Trebuind s` g`teasc` pen-
tru atât de mul]i oameni, Sudie a folosit buc`t`ria de-aici. E
mai mare decât a ei.
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Tocmai ajunseser` la u[a casei, când aceasta se deschise.
O femeie scund`, trupe[` [i ro[ie \n obraji \i privi surprins`.

– Phii, Maic` Precist`! Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` ea,
dându-se la o parte pentru ca Adam s` poat` intra cu Eve \n
bra]e.

Trecând prin sp`l`torie, Adam o duse pe Eve \ntr-o
buc`t`rie imens` [i o a[ez` la masa pe care erau puse dou`
tacâmuri. Un b`rbat mai vârstnic, aproape la fel de \nalt ca
Adam [i la fel de bine cl`dit, se ridic` \n picioare la vederea
lor. Eve, \ns`, nu avea ochi decât pentru omul care o adusese
\n`untru. |ncerca s`-l studieze cât mai discret [i avu la dispozi]ie
câteva momente, \n timp ce Adam \i ridica piciorul [i i-l
sprijinea pe un scaun.

Mi[cându-[i cu blânde]e mâinile uria[e, \i potrivi mai \ntâi
piciorul, apoi [i scaunul, concentrat s-o a[eze cât mai confor-
tabil. Primul lucru pe care-l observ` Eve fu acela c` Adam era
bronzat, iar p`rul lui [aten era decolorat de soare \n cre[tet,
pân` la o culoare aproape aurie ca mierea. Mai mult, vedea
lumina becului din tavan reflectat` \n firele aurii ale must`]ii.
P`rul de la ceaf` i se cârlion]a peste guler, fiind mai lung decât
se obi[nuise s` vad` la func]ionarii corpora]iei.

Sim]ind pe nea[teptate c` mâinile care-i ]ineau piciorul se
\ncordau, Eve ridic` privirea spre chipul lui Adam. O priveau
doi ochi c`prui, cu puncti[oare verzi [i aurii. La col]urile
ochilor i se adânceau riduri m`runte [i, când Adam se mi[c`
pu]in, Eve \i observ` musta]a care ascundea par]ial un zâmbet.

– Dup` cum v` uita]i unul la altul, s-ar zice c` nu v-a]i mai
v`zut niciodat`.

Sudie se amuz` pe seama propriilor ei cuvinte, dar fu
uimit` când Adam r`spunse:
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– P`i, acum ne vedem pentru prima oar` bine, având \n
vedere c` afar` e \ntuneric bezn`.

|[i l`s` privirea s-o cutreiere pe Eve, cu o expresie
admirativ`.

– Sudie [i Carl, ea e Eve Sutton. A avut o mic` ciocnire cu
cârligul camionetei, dup` ce i-am l`sat ma[ina la service. Dup`
ce mânc`m, am s`-i examinez \nc` o dat` rana.

F`cu un gest spre cei doi de lâng` mas`.
– Sudie [i Carl Bergen.
Carl \nclin` capul [i atât, Sudie p`rând s` fie purt`toarea de

cuvânt a amândurora.
– |ncânta]i de cuno[tin]`, Eve. |mi pare doar r`u c` \n seara

asta ai asemenea probleme.
|[i \nfipse mâinile \n [oldurile c`rnoase, cl`tinând din cap.
– Hai s`-]i d`m ceva de mâncare [i poate-o s`-]i mai vin`

inima la loc. Adam, du-te s` te speli, iar Evei am s`-i dau un
prosop umezit.

Eve lu` recunosc`toare prosopul, amuzat` de mi[c`rile
menajerei, repezi ca ale unei p`s`ri. Probabil c`, \n com-
para]ie cu fe]ele bronzate ale celorlal]i, p`rea cam palid`, ceea
ce o \ngrijorase pe Sudie.

– Noi am mâncat, bine\n]eles, o inform` Sudie \n timp ce
stingea un ochi al aragazului, dar cina voastr` va fi gata cât ai
bate din palme. Carl, stai [i tu jos s` mai r`sufli. Am s`-i ]in de
vorb` câteva minute, dup` care vin cu tine acas` ca s`-mi iau
lucrurile pentru la noapte.

Adam reveni tocmai când Sudie punea pe mas` paharele
de ceai cu ghea]`, \ntrebând-o pe Eve:

– {i, de unde e[ti?
– Din Chicago.
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Abia \i sc`paser` aceste cuvinte, când Eve \[i d`du seama,
dup` expresia de a[teptare a menajerei, c` Sudie a[tepta s`
aud` mai multe despre via]a ei.

Cerule! Ce putea s` spun`? |n nici un caz nu voia s` le vor-
beasc` despre Evelyn Sutton [i nu avusese timp s` se
gândeasc` ce era dispus` s` spun` despre noua Eve. Sorbi \n
grab` din ceaiul cu ghea]`, ca s` mai câ[tige un moment de
gândire.

|nclinând capul \ntr-o parte, Sudie se interes`:
– Vizitezi pe cineva din zon`?
– Ei, Mam`, \i puse Carl o mân` pe bra], nu se cuvine s-o

pisezi cu \ntreb`ri.
– O pisez? Cine piseaz` pe cine? Dac` nu pui nici o-ntrebare,

de unde s` [tie c` te intereseaz` via]a ei?
Privirea de pas`re a lui Sudie reveni spre Eve.
Acesteia \i era imposibil s` se supere pe cineva care ar`ta ca

o prigorie dolofan` [i iscoditoare. Zâmbi u[or, dând de \n]eles
c` nu avea nimic \mpotriv`, [i spuse primul lucru care-i trecu
prin minte:

– Mi-am luat un concediu f`r` plat`, pentru o lun`.
M`car atâta lucru era adev`rat.
Adam \ntrerupse interogatoriul cu o \ntrebare a lui proprie:
– Ai vrea s` telefonezi cuiva ca s` anun]i c` \ntârzii? Dac`

da, po]i folosi telefonul f`r` probleme.
Eve cl`tin` din cap.
– Nu, dar \]i mul]umesc oricum. Sunt sigur` c` mâine am

s` pornesc mai departe.
– Ei, cât despre asta...
Rezemându-se cu un cot de mas`, Adam \[i frec` absent

musta]a cu degetul.
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Privirea Evei urm`ri mi[c`rile \ncete peste firele m`t`soase.
Apoi clipi din ochi, dându-[i seama c` ezitarea lui nu era deloc
de bun augur pentru planurile ei. Cu un u[or geam`t, \[i
aminti.

– Suntem la ]ar`, a[a e?
– A[a e, r`spunse el, zâmbind spre Sudie [i Carl. Pentru o

fat` de la ora[, prinde repede.
Dar zâmbetul \i deveni nostalgic când \ntoarse din nou

capul spre Eve.
– M` tem c` sta]ia service e \nchis` duminica. Pe-aici,

oamenii respect` cu sfin]enie litera C`r]ii.
– Dar nu pot abuza de ospitalitatea...
– Nu abuzezi de nimic.
– {i nici pe mine nu m` deranjeaz` s` \nnoptez aici, inter-

veni Sudie. E pl`cut s` mai am [i eu o femeie cu care s`
schimb o vorb`. {i-n plus, \i zâmbi ea cu obr`znicie lui Carl,
nici lui n-o s`-i strice s` mai scape pu]in de mine.

Carl ro[i, ascunzându-[i un zâmbet. Sudie se \ntoarse iar
spre mas`, [i f`cu ochii mari.

– Maic` Precist`! Eu stau aici [i turui, [i vou` vi se r`ce[te
mâncarea! Ia da]i \ncoace farfuriile alea!

|n fa]a Evei fu pus` o gr`mad` de tocan` aburind`. Când
\ncepur` s`-i pluteasc` pe la n`ri aromele delicioase de mor-
covi, cartofi, ]elin`, ro[ii [i carne de vit`, Eve \[i d`du seama c`
era lihnit` de foame. Ungându-[i din greu cu unt o felie de
pâine, \ncepu s` se \nfrupte cu poft`, \n timp ce Carl \l infor-
ma pe Adam despre ce se mai \ntâmplase \n lipsa lui. Dup` ce
discutar` despre plant`rile de pe noua tarla, Sudie le puse
tuturor felii enorme de pl`cint` cu mere [i ce[ti cu cafea.
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C`ldura din buc`t`rie, burta plin` [i nesomnul din noaptea
trecut` o f`ceau pe Eve s` mo`]ie. Tres`ri când Sudie pocni
din degete pe nea[teptate.

– Era s` uit! Trebuie s` g`sesc pe cineva \n locul lui Alice
Rasmussen, mâine, la târg.

V`zând expresia nedumerit` a lui Adam, \ncepu s`-i
explice:

– S-a t`iat la mân`, s`r`cu]a de ea, azi când preg`tea cina.
A avut nevoie de copci. De[i, unde-am s` g`sesc eu o artist` la
ora asta, nu [tiu...

– O artist`? \ntreb` Eve, \ndreptându-se \n scaun,
dezmeticit` de-a binelea; dac` exista vreo cale de a-i r`spl`ti
pentru bun`tatea lor... Pentru ce ai nevoie de o artist`?

– E târgul de prim`var`. Alice se oferise s` picteze copiii pe
fa]`. {tii, curcubee [i alte dr`g`l`[enii pentru feti]e, iar pentru
b`ie]i, p`ianjeni [i alte alea.

Eve zâmbi u[urat`. F`r` \ndoial`, o asemenea sarcin` nu
era prea dificil` pentru ea. La \ntâlnirile cu agen]i de publici-
tate [i public relations, putuse \ntotdeauna s` le schi]eze pe
hârtie ideile, pentru a le definitiva apoi cu un grafician al
agen]iei.

– O \nlocuiesc eu cu pl`cere, dac` m` primi]i. Numai c`,
ad`ug` ea cu zâmbetul p`lindu-i pu]in, nu [tiu cum am s`
ajung acolo, din moment ce ma[ina mea nu merge.

Sudie chicoti.
– Asta se rezolv`. Ne ducem cu to]ii la târg. Am s-o sun pe

Alice ca s`-i spun c` trecem pe la ea mâine diminea]`, s` lu`m
vopselele. {i-]i mul]umesc, ne-ai salvat.

Se ridic` [i \ncepu s` strâng` masa, \n timp ce Eve replica:
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– Eu ar trebui s` v` mul]umesc tuturor. Nu [tiu ce m-a[ fi
f`cut dac` nu trecea cu ma[ina domnul doctor Wagner.

– Adam, \i reaminti el.
Eve \[i schimb` pozi]ia pe scaun, dar când \ncerc` s`-[i

mi[te piciorul, se strâmb`.
Sudie, care tocmai aduna ce[tile [i farfurioarele, \i observ`

expresia.
– Dac` mâine te mai sup`r` piciorul, Carl \[i ofer` serviciile

ca s` te plimbe prin târg.
– Nu va fi necesar, interveni Adam cu un zâmbet. Mi s-a format

un mare talent la a o duce \n bra]e de colo-colo. Am s-o fac eu.
Eve se foi din nou pe scaun, stânjenit` de privirea amuzat`

pe care i-o aruncase menajera. Fu recunosc`toare pentru
schimbarea de subiect, când Carl \ntreb`:

– Ce s-a-ntâmplat azi dup`-amiaz` cu Dans-\n-Vânt?
Amintindu-[i cum alergase dup` cai verzi pe pere]i, lui

Adam \i pieri zâmbetul de pe buze.
– Nimic ce s` nu poat` fi lecuit de-o b`taie la fundul lui

Jane Hartwig, din partea lui taic`-s`u.
La vederea expresiei surprinse a lui Carl, \n timp ce Sudie

]istuia a repro[ de la chiuvet`, le explic`:
– De-asta am \ntârziat atât de mult. Jane a spus c-o l`sase

pe Dans-\n-Vânt pe o paji[te \ndep`rtat`, ca s` n-o mai mute.
Ar fi trebuit s` [tiu c` era ceva necurat la mijloc. Emery
Hartwig nu [i-ar fi l`sat unul dintre cei mai pre]io[i cai pe
orice p`[une. Pur [i simplu nu m-am gândit.

Rezemându-[i un cot pe mas`, \[i frec` musta]a cu un
deget, \n timp ce \ncerca s`-[i st`pâneasc` furia.

– Oricum, am mers cu ma[ina pân` acolo, numai Jane [i cu
mine. Când n-am g`sit nimic \n neregul`, ea s-a pref`cut
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surprins` c` iapa \[i revenise atât de repede. Am insistat s`-mi
descrie simptomele [i a \nceput s` se \mpiedice \n afirma]ii
contradictorii.

Oft`.
– M` tem c` mi-am pierdut cump`tul [i am confruntat-o cu

micul ei vicle[ug. A[a mi-a trebuit: Jane a plecat val-vârtej cu
camioneta mea, l`sându-m` s` m` \ntorc pe jos.

Câteva momente domni t`cerea. Carl p`rea \ngrijorat. Apoi
Sudie, cu mâinile \nc` umede [i calde, [i le puse pe umerii lui,
cu prosopul de vase.

– Adam, \ncepu ea nesigur`, Emery Hartwig e un om
puternic prin partea locului. {tiu c` Jane \]i st` ca un cui \n
cap, dar nu crezi c-ar trebui...

– Nu, Sudie. |n nici un caz n-am de gând s` m` slug`resc
\n fa]a omului `stuia. Nici \ntr-a fiicei lui. M-am s`turat ca
Emery [i al]ii ca ei s` se tot groz`veasc`, de parc` averea le-ar
da dreptul s` fac` tot ce le tr`sne[te prin cap.

Se l`s` o t`cere stânjenit`, dar nu lipsit` de \n]elegere.
– Haide, Carl, o risipi Sudie, strângându-l de umeri. Adu-i

trusa, ca s` se ocupe de piciorul Evei.
{i plec`, \ncepând s` pun` vasele [i tacâmurile la loc.
– Pari \ngrijorat`, observ` Adam, privind-o pe Eve. Ce s-a

\ntâmplat?
Eve \[i l`s` capul \n piept, cu p`rul lung [i blond ascun-

zându-i o parte a fe]ei.
– Tocmai mi-am dat seama c` nu [tiu nimic despre oamenii

pe care am s`-i \ntâlnesc mâine. De fapt, despre toat` zona
asta nu [tiu nimic. Poate c` m-am pripit oferindu-mi ajutorul.
Poate c` nu m` voi ridica la \n`l]imea a[tept`rilor.
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– N-ai de ce s`-]i faci griji. Singurii oameni pe care trebuie
s`-i mul]ume[ti au vârste de cel mult zece ani. Vor fi ferici]i c`
se dau \n spectacol.

|ncurajarea lui o f`cu pe Eve s` ridice capul, iar Adam \i citi
\n expresie o u[oar` destindere a tensiunii. Totu[i, ceva \nc`
o mai deranja, a[a c`, dup` ce se gândi pu]in, ad`ug`:

– Oamenii sunt un amestec de fermieri [i localnici care
lucreaz` la Madison, Milwaukee [i \n alte ora[e, f`când nave-
ta. Nu sunt decât ni[te oameni ca oricare al]ii. Nu-]i vor
pretinde s` pictezi ca Michelangelo.

Zâmbi.
– {i-n plus, nici de la Alice nu s-ar fi ales cu a[a ceva.
– Dar oamenii ca domnul `sta Hartwig al t`u?
– Nu e al meu. Nu mi-e nimic, [i nici s`-mi pl`te[ti nu l-a[

vrea.
– Voiam s` spun... Sudie a zis c` e destul de important \n

zon`. Cu ce se ocup`?
– Pe lâng` c` e proprietarul unei mari p`r]i din comitat,

mai este [i pre[edintele b`ncii locale.
Când vorbea despre Hartwig, Adam nu-[i putea st`pâni o

u[oar` \ncordare a umerilor; nu-l pl`cea, niciodat` nu-l sim-
patizase. Ochii limpezi [i alba[tri ai Evei \i sfredeleau pe ai lui,
dându-i senza]ia c`-i putea citi gândurile. |ncercând s`-i dis-
trag` aten]ia, continu`:

– Singura leg`tur` a lui Hartwig cu târgul e aceea c`
\nmâneaz` cocardele la curse [i \n cele din urm` pred` un cec
din câ[tiguri la F.F.A.

Fa]a Evei era ca o carte deschis`. Nedumerit` de ini]ialele
men]ionate, \[i arcui sprâncenele. Adam uita mereu c` era
or`[eanc`.
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– Future Farmers of America*, \i explic` el.
Carl intr` tocmai când Sudie termina de [ters vasele [i

venea lâng` Eve. Se a[ez` [i el la mas`, punând geanta neagr`
jos lâng` scaunul lui Adam, [i o cuprinse pe Sudie cu un bra]
pe dup` umeri.

– Vrei s`-]i aduc eu lucrurile?
– Nu, mul]umesc. Dac` mi le iau singur`, dureaz` mai

pu]in. Am s` m` \ntorc \nainte ca Adam [i Eve s` fi termi...
Cu o expresie stupefiat`, Sudie se \ntrerupse, \ntorcând

capul ca s` se uite mai \ntâi la Adam, apoi la Eve. Izbucni \ntr-un
râs vesel.

– Maic` Precist`! exclam` ea b`tându-se pe piept. Dar e
minunat! Adam [i Eve!

{i \ncepu s` râd` din nou, iar Adam i se al`tur` [i el. Pân`
[i rezervatul Carl fu auzit chicotind. Treptat, fa]a Evei se relax`
\ntr-un u[or zâmbet.

Sudie râdea \n continuare. |n timp ce ie[ea pe u[`, cuvin-
tele sale revenir` pân` la ei:

– Adam [i Eva!

______________
* – Viitorii Fermieri ai Americii (n.tr.)
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Capitolul 3

Când Sudie [i Carl plecar`, Adam \nc` mai zâmbea, de[i se
gândea c` ar fi trebuit s` fie mai aten]i cu glumele lor. Nu voia
ca numele lui [i cel al Evei s` fie asociate \n feluri stânjenitoare.

– Mai bine-]i examinez piciorul \nainte ca punga asta
improvizat` s`-nceap` s` curg`, spuse el.

{i, luând un bol plin cu ap` cald` [i câteva prosoape de
hârtie, le puse pe mas` [i-[i aduse trusa lâng` Eve.

– Va trebui s` te trag pu]in de lâng` mas`, ca s` am mai
mult spa]iu.

Adam \i schimb` pozi]ia [i se a[ez` pe un scaun al`turat. |n
timp ce-[i c`uta foarfecele prin geant`, admir` curba expus` a
piciorului Evei, sub pantalonul suflecat deasupra bandajului.
Pachetul era mic, dar avea un con]inut irepro[abil.

Pentru a-i risipi orice nelini[ti, \n timp ce-i desf`[ura ban-
dajul \ncepu s` vorbeasc`.

– Ai fost foarte amabil` s` te oferi pentru mâine. Cu asta te
ocupi? Vreau s` zic, cu artele plastice?



– Nu, de[i cred c` s-ar fi putut s-o fac, dac` mi se permitea
s` studiez ce voiam eu \n colegiu.

– {i pân` la urm` ce-ai ajuns s` faci? Stai, las`-m` s`
ghicesc...

Ridic` privirea, cu mâinile oprindu-i-se un moment, \n
timp ce privea \n ochii alba[tri care-i aminteau de lobeliile
violete-alb`strii ce-i pl`cuser` atât de mult bunicii lui. Cu o
expresie foarte serioas`, spuse:

– Conduci o firm` de importuri specializat` \n pe[ti tropi-
cali, pentru c` exist` o mare cerere de pe[ti exotici ca s`
umple toate acvariile alea ale tineretului \n ascensiune.

Când o auzi chicotind, se \ncrunt`.
– Nu? Hmmm...
|[i aminti de p`tr`]elul alb de pe luneta ma[inii ei, \n care

recunoscuse o cerere pentru schimbarea num`rului de \nma-
triculare. |ntrucât cump`rase o ma[in` folosit`, era clar c` nu
prea avea bani. Se \ntreb` din ce tr`ia, dac`-[i permitea s`-[i ia
un concediu f`r` plat` de-o lun`.

Lu` m`nu[a de cauciuc, plin` acum numai cu lichid rece.
|mbib` cu ap` cald` pansamentul plin de sânge \nchegat care-i
acoperea rana [i continu` la fel de glume]:

– |ntrucât tr`im \n epoca feminismului, ce zici de asta? E[ti
o afacerist` de succes, care câ[tig` mun]i de bani [i-[i
\nvârte[te directorii pe degete.

|ncordarea mu[chilor Evei \l \n[tiin]` c` nu nimerise prea
departe de ]int`, dar continu` s`-[i priveasc` mâinile \n timp ce
desprindea u[urel pansamentul. R`sucindu-i piciorul dintr-o
parte \n alta pentru a vedea cât de mult se umflase, \ncheie
prin a spune:
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– N-am ghicit, hmm? Bine, m` predau. Spune-mi cu ce te ocupi.
– Nu-i mare lucru, te asigur.
Eve vorbea rece [i cam sacadat.
– Sunt doar o roti]` ne\nsemnat` \n angrenajele unei mari

firme de electronice. Avem cel pu]in o duzin` de oameni la fel
de capabili ca mine.

Adam scoase din trus` sticlu]a de betadin` [i alte pansa-
mente de tifon.

– {i de ce n-ai putut studia artele plastice \n colegiu, a[a
cum voiai?

– Fiindc` tat`l meu voia s` m` preg`tesc pentru lumea
real`, cum o numea el.

Adam deschise sticla de antiseptic, aruncând o privire spre
Eve.

– |n]eleg c` n-ai avut fra]i pe care s` se bazeze?
Eve cl`tin` din cap, f`când ca [uvi]ele m`t`soase de p`r s`

i se legene \n jurul umerilor.
– M` rog, presupun c` nu stric` s` te po]i \ntre]ine singur`.

Desigur, \ntrucât nu ]i-a dat posibilitatea s` afli singur`, n-ai s`
[tii niciodat` dac` te-ai fi realizat sau nu ca artist`. Sau, poate,
pictezi \n timpul liber? \ntreb` el, \n timp ce-i dezinfecta
piciorul.

– Nu, niciodat` n-am destul timp.
– Mare p`cat. Lumii nu-i stric` niciodat` un mic supliment

de frumuse]e.
Un timp, Adam lucr` \n t`cere, \ntrebându-se cum o putuse

considera pe Eve neinteresant` prima oar` când o v`zuse. La
lumin`, nu \nc`pea nici o \ndoial` c` Eve Sutton era extrem de
atr`g`toare – mai ales când zâmbea.
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– Voi avea nevoie de copci?
– Nu, am s` folosesc pansamente-fluture ca s` ]in` mar-

ginile r`nii unite. Desigur, asta \nseamn` c` va trebui s`-]i ]ii
piciorul `sta ridicat [i s` nu circuli, cel pu]in mâine.

Adam apropie cu grij` marginile t`ieturii [i fix` primul din
câteva pansamente mici.

– |]i va r`mâne o mic` cicatrice care va avea nevoie de câtva
timp ca s` dispar`.

– Cred c` n-o s`-mi afecteze iremediabil farmecul, zâmbi
Eve [i, dup` felul cum ridic` din umeri, Adam [tiu c` nu
punea prea mare pre] pe propria ei frumuse]e.

Dup` ce termin` de aplicat micile fâ[ii de plastic \n form`
de fluture, se ridic` [i-[i strânse lucrurile.

– Ce-ai zice s` te transport pân` \n living? E destul de rece
ca s` aprindem focul [i cred c` un pahar de vin te-ar ajuta s`
te relaxezi.

|ntorcându-se dinspre co[ul de gunoi \n care aruncase ban-
dajul vechi, \i surprinse zâmbetul.

– Ce te amuz` a[a? \ntreb` el, \n timp ce se apleca s-o ia \n
bra]e.

– Tu m` amuzi, r`spunse Eve, pe când \l cuprindea cu
bra]ele pe dup` gât, dându-[i seama cât de robust era ca s-o
poat` ridica atât de u[or, f`r` nici un efort. La \nceput m`
p`c`lise[i cu... expresiile tale colocviale, dar am descoperit c`
le folose[ti ca paravan.

Adam o privi cu o sprâncean` arcuit` [i o expresie de... de
ce anume? Jen` c`-l descifrase atât de exact?

– Ei bine, a[a e, insist` Eve cu un zâmbet. Dac` vrei s` joci
rolul medicului de ]ar` – pardon, al veterinarului de ]ar` –
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atunci trebuie s`-]i r`mâi \n personaj, nu s` ai sc`p`ri -
din-astea care-i fac pe oameni s` descopere c` e[ti informat la zi.

Adam o depuse u[urel pe una dintre cele dou` canapele
din fa]a unui uria[ [emineu de piatr`.

– Mi-ai ghicit jocul, hmm?
– Te-au dat de gol acvariile alea ale snobimii.
Zâmbindu-i, Adam \[i propti mâinile \n [oldurile suple –

sau, mai bine zis, suple propor]ional cu dimensiunile lui de
ansamblu. V`zând cum \[i \ndoia un picior, Eve \i urm`ri con-
turul coapsei musculoase, \n jos peste genunchi [i gamb`,
pân` \n vârful cizmei. Tocurile cizmelor de cowboy \i sporeau
\n`l]imea cu un deget, dar [i f`r` ajutor Adam atingea peste un
metru optzeci.

Dându-[i seama c`-l privea cam lung, Eve \[i mut` privirea
[i-[i cobor\ la loc pantalonul suflecat, rezemându-[i piciorul
pe canapeaua decolorat`.

|ntre timp, Adam se duse la un bar vechi [i scoase o sticl`
de vin. Privind \n jur, Eve observ` restul mobilelor. La fel ca
sofaua, cele mai multe piese [i draperiile erau pu]in cam
decolorate, ar tonurile lor ruginii [i aurii palide nu f`ceau
decât ca interiorul s` arate [i mai primitor. Era o mobil`
scump` care rezistase destul de bine.

Cizmele lui Adam boc`nir` pe podele, pân` ajunse din nou
pe covor. |i \ntinse Evei o cup` de cristal masiv [i plumb, plin`
cu vin rubiniu, [i-[i puse propriul lui pahar pe m`su]a joas`
masiv` dintre canapele. F`r` un cuvânt, aprinse surcelele de
sub bu[tenii din [emineu. Nu peste mult, fl`c`rile \ncepur` s`
joace vesel, sporind lumina portocalie din camer`.
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Adam \[i lu` paharul [i se a[ez` pe cealalt` canapea.
Ridicându-l \n semn de salut, sorbi din vinul sec [i cam
acri[or, apoi \[i propti pe burt` piciorul cupei, rezemându-se
de sp`tar.

– {i ce vei face \n luna de concediu?
– Mai nimic.
Eve \nvârti cupa \n mân`, privind cu pl`cere cum se reflec-

ta lumina fl`c`rilor \n fa]etele cristalului.
– Am s` m` odihnesc doar, \ncercând s` hot`r`sc ce voi

face de-acum \nainte cu via]a mea.
– Pare o sarcin` cam grea pentru „mai nimic“. Vrei s`-mi

spui mai multe?
– N-am vrut s` par` atât de complicat, r`spunse Eve

ridicând din umeri. Tat`l meu a murit acum un an [i, \ntrucât
tocmai am desf`cut logodna, cred c` \ncerc s`-mi g`sesc o
nou` direc]ie.

Privind spre foc, continu`:
– Via]a pe care mi-a orânduit-o tat`l meu e lipsit` de...

\mplinire, cred, \n lipsa altui cuvânt, mai potrivit.
|i arunc` o privire lui Adam, zâmbind.
– A[a c` mi-am acordat permisiunea de a \ncerca s`

descop`r ce anume m-ar face fericit`.
Spiritul ei de libertate \i pl`cea lui Adam, care o \ntreb`:
– {i unde ai s` faci asta?
– |ntr-o caban` de pe malul unui lac, cam la o or` de-aici,

spre nord.
Adam mai b`u pu]in vin [i-[i d`du seama c` era gata s` fac`

tot ce putea pentru a o convinge pe Eve s` mai r`mân` un timp
la ferma lui. |i venise o idee, dar nu voia s` par` prea insistent.
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– S`-]i spun ceva. Ce-ar fi ca mâine s` vezi cum \]i place
zona? Dac` te \ncânt`, ai putea sta \n casa bunicului meu. E
pu]in mai \ncolo, pe drum.

Zâmbind pentru a-[i ascunde nervozitatea nea[teptat`,
continu`:

– De ce s` pl`te[ti chirie, când po]i locui pe gratis? Doar
dac` nu cumva, desigur, ai achitat un avans.

Eve cl`tin` din cap dar, din felul cum \i ocolea privirea
Adam, \[i d`du seama c` era prudent`. {i, \n fond, de ce
n-ar fi fost? Se cunoscuser` doar cu dou` ore \n urm`, iar el
\ncerca deja s-o re]in`. De[i se bucurase s` afle c` nu avea
obliga]ii romantice, ultimul gând \l determin` s` fie mai
precaut.

– E doar o sugestie. Nu e nevoie s` te hot`r`[ti pe loc.
{i-n fond, continu` el, amintindu-[i, nici nu [tiu ce anume s-a
stricat la ma[ina ta. S-ar putea ca oricum s` fii re]inut` aici
câteva zile, \n func]ie de problem`.

Eve \i zâmbi, f`cându-l s` se relaxeze din nou.
– Casa bunicului t`u e mai mic` decât asta?
– Mult mai mic`, a[a c` nu va trebui s`-]i pierzi vremea cu

cur`]enia. Cine [tie, poate-]i vei putea petrece timpul pictând.
Dac` vrei, adic`. Iar dac` ai chef s` \no]i, \n cap`tul v`ii e [i un
mic lac.

Adam mai lu` o \nghi]itur` de vin, gândindu-se cu ce alte
lucruri ar fi putut-o ispiti s` r`mân`.

– C`l`re[ti? |]i pot oferi un cal.
– Da, dar \n ultimii ani n-am prea avut timp.
|nclinându-[i capul \ntr-o parte, Eve privi \n gol,

gânditoare.
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– Tu cu ce te distrezi?
Adam puse picior peste picior, \n timp ce-[i \nvârtea vinul

\n pahar.
– Probabil n-ai s` m` crezi, dar cu rarele ocazii când \mi

g`sesc câteva momente libere, \mi place s` navighez.
– Pe lacul t`u, sau pe Michigan?
– Pe Michigan. Am un mic cuter cu care m` mai \nvârtesc

de colo-colo...
P`rea o speran]` prea \ndr`znea]`, dar o \ntreb` totu[i:
– Te tenteaz`?
– Aproape c` am copil`rit pe ap`. Tat`lui meu \i pl`cea la

nebunie naviga]ia.
Apoi \l privi cu curiozitate.
– {i cum de a descoperit pl`cerile iahtingului un fermier-

veterinar legat de p`mânt?
– |n adolescen]`, am câ[tigat o iol`, la un concurs. A[a c`

am folosit lacul nostru ca poligon de antrenament.
– O mai ai?
– Mda, mai e pe-aici. O ]in \n hambarul bunicului. Poate c`

o scoatem \ntr-o zi, cât timp e[ti aici, dac` nu g`sim altceva
mai bun de f`cut.

Adam tocmai se preg`tea s` exploreze alte posibile zone de
interes comun, când din buc`t`rie se auzi un urlet vesel. La
vederea privirii surprinse a Evei, o lini[ti:

– Nu te speria, e Sheba, c`]eaua mea.
{i se duse s`-i deschid` u[a unei frumoase c`]ele collie, cu

blana crem p`tat` cu maro [i negru, care scoase un l`trat
emo]ionat, gudurându-se pe la picioarele lui.

Adam \i g`si \n blan` câ]iva ciulini [i o cert`:
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– Iar ai alergat dup` pisici, a[a-i? A, nu, nici s` nu te
gânde[ti!

Sheba \[i l`sase deja nasul \n p`mânt, preg`tindu-se s` se
repead` afar`, \n timp ce Adam lua peria.

– Mai \ntâi o s`-]i facem toaleta. Nu po]i face cuno[tin]` cu
o domni[oar` când ar`]i de parc` ar fi m`turat cineva curtea
cu tine. Stai cuminte!

Dup` ce fu periat`, Sheba se apropie de canapea. De[i nu
era foarte prietenoas` cu str`inii, se vedea clar c` o simpatiza
pe Eve. Adam considerase \ntotdeauna c` animalele judecau
caracterele mult mai bine decât majoritatea oamenilor; se
bucur` s` vad` c` impresia lui despre Eve era confirmat`.
C`]eaua se a[ez` cuminte [i \ntinse o lab`.

Imediat ce Eve i-o strânse, Sheba se coco]` lâng` ea pe
canapea, \mpingându-[i nasul lung [i aristocratic sub mâna
Evei.

– O, ce frumoas` e[ti! o l`ud` Eve mângâindu-i capul cu
blan` ca satinul. Imediat, o limb` lung` [i roz \ncepu s-o ling`,
iar Eve se aplec` s` \mbr`]i[eze animalul.

– Pare dragoste reciproc` la prima vedere, coment` Adam
de pe canapeaua de vizavi, cu musta]a arcuit` peste zâmbet.

– E minunat`.
Eve \[i trecu degetele prin gulerul pufos de blan` crem al

lui Sheba.
– Ce...
C`]eaua scoase un l`trat slab, \n momentul când prin

camer` trecu lumina unor faruri. Adam \[i l`s` paharul pe
mas` [i se ridic` spunând:
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– Sudie trebuie s` fie. Merg s` aduc valizele, iar ea te va
preg`ti pentru culcare. Pari frânt` de oboseal`.

Sheba r`mase lâng` Eve, chiar [i dup` ce Adam reveni [i-i
duse valiza la etaj. Sudie n`v`li \n camer`, oferindu-i o gustare
\nainte de a se retrage.

– Nu [tiu unde ar mai \nc`pea, r`spunse Eve, mângâind
blana lucioas` a lui Sheba. |]i mul]umesc pentru cina
delicioas`.

Vesela menajer` \[i propti mâinile \n [olduri:
– Hai c` asta le \ntrece pe toate! Niciodat` n-am mai v`zut-o

pe Sheba s` se ata[eze a[a de cineva. |n afar` de Adam, vreau
s` zic...

C`]eaua alese tocmai acel moment pentru a-[i rezema
capul pe perna de lâng` Eve, privind-o cu ochi plini de
adora]ie, \n timp ce d`dea \ncet din pana[ul cozii.

– Se pare c` ]i-ai f`cut o prieten` pe via]`, coment` Adam,
apropiindu-se; o d`du pe Sheba la o parte [i se aplec` spre
Eve. Ora stingerii!

O lu` \n bra]e \nainte ca Eve s` poat` protesta [i porni cu
ea c`tre u[`, \n timp ce Sheba alerga \n jurul lor, l`trând
surescitat`.

– Taci, fat`! Culcat!
C`]eaua se supuse imediat comenzii, dar continu` s`

scânceasc` privindu-i cum se \ndep`rtau.
Cu ochii plini de amuzament, Adam coment`:
– Cred c` e geloas`.
Urcar` cu to]ii scara, Adam cu Eve \n bra]e, urma]i de

Sudie, care chicotea, iar la urm` de tot Sheba, sp`[it`. Adam o
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a[ez` pe Eve pe pat, \ntr-o camer` cu aspect pl`cut, [i \ncerc`
s` alunge c`]eaua, dar Sheba se culc` pe covorul \mpletit, f`r`
s`-i ia \n seam` ordinele.

Mângâind-o pe cap, Eve spuse:
– Nu m` deranjeaz` dac` r`mâne aici. Ai ceva \mpotriv`?
– Nu, e-n regul`.
Din u[`, Adam se mai \ntoarse o dat` spunând:
– Cred c` Sheba a fost geloas` fiindc` tu i-ai dai ei mai

pu]in` aten]ie. Apropo de mu[catul mâinii care te hr`ne[te!
Sc`rpinând-o \ntre urechi, Eve zâmbi:
– Noi, femeile, trebuie s` fim unite.
– De-asta m` temeam.
{i, cu un zâmbet glume]-am`rât, Adam \nchise u[a.
Chicotind, Sudie scoase din valiz` c`ma[a de noapte [i hala-

tul Evei [i le puse pe pat. O ajut` s` se duc` la baie, iar când Eve
\[i termin` toaleta, o g`si pe Sheba culcat` de-a latul patului.

– Cred c` n-o s-o putem desprinde de lâng` tine, spuse
Sudie. Las`-m` s` te ajut.

Eve \ncercase s` nu [chiop`teze, dar dup` ce st`tuse un
timp \n fa]a chiuvetei piciorul o durea \ngrozitor. Servitoarea
o ajut` s` \nainteze pân` la pat [i s` se culce.

|nainte de a-i pieri curajul, Eve \i spuse:
– Sudie, voiam s` te \ntreb despre un lucru men]ionat mai

\nainte, dar... n-a[ vrea s` par indiscret`.
Terminând de pus hainele \n ordine, menajera se \ntoarse

spre pat, cu un zâmbet \ncurajator.
– |]i r`spund cu pl`cere la orice \ntrebare. Relaxeaz`-te [i

s-auzim!
Destul de ro[ie \n obraji, Eve \ncepu:
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– Nu e treaba mea, dar m` gândeam la omul acela,
Hartwig. I-a f`cut lui Adam ceva, ca s`-i stârneasc` o asemenea
du[m`nie, sau Adam \i antipatizeaz`, din vreun motiv sau
altul, pe to]i oamenii boga]i?

Expresia lui Sudie deveni gânditoare.
– Cred c` de-acum Adam a ajuns s`-i asemene pe to]i

bog`ta[ii cu cei ca Hartwig. {i cred c` are el motivele lui...
Oft`.
– De[i \n seara asta m-am \ntrebat dac` nu \ntrece m`sura.

De obicei e mai \n]eleg`tor [i iert`tor, dar cum spuneam, când
e vorba de Hartwig...

Câteva momente, menajera p`ru s` se lase furat` de
amintiri. Apoi \nclin` capul \ntr-o parte, \ntrebând:

– Nici n-ai crede c` sunt rude, nu-i a[a?
Eve se \ndrept` de spate.
– Poftim?
– M` rog, prin alian]`. Mama lui Adam a murit \nainte ca el

s` \nceap` [coala, iar tat`l lui, Drew, s-a gândit s` se
rec`s`toreasc`, pentru binele b`iatului. |l atr`gea sora lui
Emery [i, pân` s` clipeasc` din ochi, s-au [i pomenit logodi]i.
Ei, ca s` n-o mai lungesc, Frances sem`na cu nepoata ei, Jane,
prin aceea c` era la fel de r`sf`]at`. Nici de-o lun` nu erau
c`s`tori]i, când a [i \nceput s` se plâng`, ba c`-i prea \nghe-
suit` casa, ba c` nu-i place s` umble cu camionul, ba una, ba
alta... Iar Emery nu-i ajuta cu nimic. Poate fiindc` familia
Wagner era st`pân` pe toat` valea, a[a c`-[i imagina c` era la
fel de bogat` ca familia Hartwig.

Cl`tin` din cap.
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– {i nu erau deloc boga]i, bine\n]eles. Cei mai mul]i bani
erau reinvesti]i \n agricultur` [i livezi, iar când au putut, au
r`scump`rat proprietatea pe care b`trânul Ramsey – bunicul
lui Adam – trebuise s-o vând` \n timpul crizei. A[a c`, f`r` s`
datoreze nim`nui nici un cent, au ajuns s` aib` cea mai
avansat` ferm` [i cele mai moderne ma[ini, \n timp ce tr`iau
tot mai strâmtora]i, iar Drew se adâncea \n datorii ca s`-i
satisfac` lui Frances toate mofturile.

Plimbându-[i privirea prin camer`, continu`:
– I-a construit casa asta mare... Pân` la urm`, a \mprumu-

tat de la banc`, garantând cu valoarea propriet`]ii, ca s`
pl`teasc` decora]iunile, mobila [i multe alte lucruri despre
care Frances [i Emery insistau c` erau obligatorii ca s` fie
fericit`.

Aproape temându-se s` deschid` gura, Eve \ntreb`:
– {i ce s-a \ntâmplat? Pe drum \ncoace, Adam mi-a explicat

c` unele por]iuni ale v`ii sunt \n proprietatea altora, a[a c`...
Se \ntrerupse, \n]elegând dintr-o dat`.
– O, nu! Tocmai am f`cut leg`tura. Adam mi-a spus c`

Hartwig e bancher, [i... S` nu-mi spui c` era banca lui!
– Nu numai c` era banca lui, r`spunse Sudie, cu expresia

\ns`prindu-i-se, dar tot el a fost [i cel care a \nh`]at ipotecile
când \mprumuturile au devenit scadente.

– Dar de ce?
– Fiindc`, dup` ce Frances a murit \ntr-un accident de

ma[in`, n-a mai avut nici un motiv s` continue prelungirea
creditelor.

Pesemne c` pe fa]a Evei se citea groaza, c`ci Sudie \ntinse
mâna [i o b`tu u[urel pe picior, prin p`tur`.
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– Nu numai c` [i Drew a murit \n acela[i accident, dar a
fost \nceputul unui [ir \ntreg de ghinioane. |n vara aceea, un
lucr`tor la ferm` a fost grav r`nit, iar Ramsey a descoperit c`
Drew nu re\nnoise asigurarea. A suportat pre]ul a dou`
opera]ii grele, ca s` salveze piciorul omului. Pe urm` am avut
câ]iva ani de ierni aspre, alternativ cu doi ani de secet`.
B`trânul nu putea face mai mult decât a f`cut.

Cu o voce \nver[unat`, ad`ug`:
– Dar lovitura de gra]ie a venit când Emery a vândut totul,

mai pu]in dou` ferme. Atâta vreme cât le de]inea titlurile, mai
exista o [ans` de a le r`scump`ra. Pe Emery Hartwig nu-l
intereseaz` agricultura. Pentru el nu era decât o investi]ie. Dar
ceilal]i... ei bine, proprietatea putea fi predat` familiei propri-
etarului, iar Wagnerii nu mai aveau nici o [ans` s-o recu-
pereze. {i tocmai asta s-a \ntâmplat cu o ferm`. Familia Stoffel
era numeroas`, iar ferma a trecut de dou` ori \n seama
rudelor.

A[ezat` cu bra]ele \n jurul genunchilor, Eve spuse:
– Pariez c` Hartwig e proprietarul celor dou` terenuri

despre care Adam a spus c` stau degeaba, nu-i a[a?
– Da, de[i Adam a f`cut câteva oferte ca s` le r`scumpere.

Dar Emery nu pare deloc gr`bit s` scape de ele. Ramsey [i
Adam au putut lega rela]ii cu ceilal]i proprietari, ca s` aib` pri-
oritate la licita]ie, când fermele au fost scoase la vânzare.
Frankelii, care locuiesc aici, \n vale, sunt gata s`-[i fac` baga-
jele. Copiii lor sunt \mpr`[tia]i prin toat` ]ara [i, ca pe mul]i
tineri din zilele noastre, nu-i intereseaz` agricultura. A[a c` ei
nu pun nici o problem`, ba chiar [i Stoffelii au acceptat s`-i
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acorde lui Adam prioritate, dac` se hot`r`sc vreodat` s`
vând`. Emery e singurul care se las` greu. Nu se \nvoie[te la
nimic.

– Pare un om foarte antipatic.
Eve strâmb` din nas. Spera ca a doua zi s` nu-l \ntâlneasc`

pe Emery Hartwig. Nu [tia dac` ar fi fost \n stare s`-[i ascund`
antipatia. |n`bu[indu-[i un c`scat, spuse:

– |]i mul]umesc c` mi-ai explicat totul.
Sudie se ridic`, chicotind.
– Carl zice c-a[ fi \n stare s`-i \ndrug la pove[ti [i piciorului

dinapoi al unui catâr. Mi-a f`cut pl`cere, dar acum ar fi timpul
s` m` duc...

Netezi cuvertura de pe col]ul patului, unde st`tuse a[ezat`.
– Voi avea mult timp s`-]i povestesc, \nainte de plecare, [i

despre al]ii pe care ai s`-i \ntâlne[ti mâine. Acum dormi.
|n timp ce Sudie ie[ea, Eve stinse lampa, apoi se rezem` de

perne. Oboseala \i \nce]o[a orice gând la cele spuse de mena-
jera lui Adam, iar ochii i se \nchiser` \ncet, \n timp ce se gân-
dea la faptul c` se afla \n casa lui.

Adam. Adam [i Eva. Chicoti \n \ntuneric, amintindu-[i cum
o amuzase pe Sudie potrivirea dintre numele lor.

Probabil era mai bine c` lui Adam nu-i pl`ceau oamenii
boga]i. |n via]a Evei nu exista loc pentru un b`rbat. Avea alte
lucruri, mai importante, de f`cut.
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Capitolul 4

A doua zi diminea]a, Eve se trezi \ncet, dezorientat`, f`r` s`
recunoasc` \nc`perea. Totu[i, imediat ce-[i mi[c` picioarele,
memoria \i reveni. Se s`lt` \n capul oaselor, savurând farmecul
camerei. Razele soarelui se infiltrau printre jaluzele, luminând
tapetul decolorat.

Privi spre picioarele patului, dar c`]eaua nu mai era acolo.
Cineva \i deschisese u[a s` ias`.

– A, bun, spuse Sudie, privind prin cr`p`tura u[ii. Te-ai trezit.
Eve zâmbi, dând la o parte p`tura.
– E târziu? \ntreb` ea, \n timp ce-[i cobora \ncet pe podea

piciorul r`nit.
– Dumnezeule, nu!
Sudie intr` gr`bit`, aducând pe o tav` o cafetier` mic` de

por]elan, care mirosea a cafea proasp`t`. O puse pe scrin,
ad`ugând:

– Dar nu voiam s` te gr`be[ti. Ai nevoie de ajutor?
Rezemându-se de noptier`, Eve se ridic` pe piciorul

nev`t`mat.



– S` vedem cum m` descurc singur`.
Când f`cu primul pas, o duru. Se aplec` [i-[i ridic` poalele

c`m`[ii de noapte. Piciorul p`rea s` arate [i mai r`u.
– Ni[te culori de toat` frumuese]a, ca ale curcubeului:

albastru, vân`t, verzui, galben...
– Stai s` vezi numai când o s-apar` [i restul curcubeului,

chicoti Sudie, ajutând-o s` se \ndrepte spre baie.
Dup` ce Eve f`cu repede un du[ [i se \ntoarse \n camer`,

menajera \i \ngr`m`di pernele la spate [i-i ridic` picioarele pe
patul f`cut \ntre timp. Apoi \i aduse tava [i-i turn` o cea[c` de
cafea.

– Avem [i fri[c` [i zah`r, dac` vrei. Afar` e cam r`coare
\nc`, a[a c` a[ zice s`-]i iei ni[te pantaloni, o bluz` [i un
pulov`r, pe care ]i-l po]i scoate mai târziu, dac` se face prea
cald. Eu m` duc s` termin \n celelalte camere. Când e[ti gata,
s` m` strigi.

Eve \[i alese ultima pereche bun` de pantaloni de lân`,
mul]umindu-i menajerei pentru ajutor. Nu-[i luase haine ele-
gante pentru perioada de singur`tate la caban`.

Privindu-[i fa]a palid` reflectat` \n oglinda mesei de
toalet`, Eve [i dori ca natura s` fi fost mai generoas` cu ea.
|ncepu s` se fardeze, spunându-[i c` avea fruntea prea \nalt`,
nasul o idee cam lung, iar b`rbia prea lat`, ca s` se poat` con-
sidera o frumuse]e. Singurele calit`]i care compensau aceste
tr`s`turi erau ochii alba[tri, mari [i expresivi, cu sprâncene [i
gene de o culoare mult mai \nchis` decât a p`rului ce se situa
undeva \ntre [atenul cenu[iu-deschis [i blondul \nchis. Iar
gura, de[i Eve o g`sea \n sinea ei prea lat`, p`rea s` echilibreze
restul fizionomiei.
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|n timp ce-[i contura buzele, \[i spuse c` m`car avea din]i
frumo[i [i un ten s`n`tos. Apoi \[i d`du cu peria prin p`r,
recunosc`toare pentru ondula]iile naturale ale acestuia, [i
[chiop`t` pân` \n capul sc`rii.

Ca s` n-o mai deranjeze pe Sudie, se hot`r\ s` coboare sin-
gur`. U[or de zis, dar cam greu de f`cut, chiar [i sprijinindu-se
de balustrad`. Se a[ez` pe prima treapt`, apoi \[i cobor\ pos-
teriorul pe urm`toarea, continuând tot a[a, pân` la parter.

– Maic` Precist`! exclam` Sudie ap`rând \n u[a buc`t`riei,
dup` ce auzi pa[ii neregula]i ai Evei pe hol. Hot`rât` se vede
c` mai e[ti!

– Doar fl`mând`.
– Ei, stai jos [i-am s` m` a[ez [i eu cu tine la o cafea.
Menajera tocmai b`tea ni[te jum`ri, apoi scoase din cuptor

[unc`, pâine pr`jit` [i castane coapte, \ncepând s` le pun` pe
toate pe mas`.

|n diminea]a aceea, Eve nu auzise glasuri b`rb`te[ti, iar
Adam [i Carl nu se vedeau nic`ieri. |ntrucât pe mas` era pus
doar un tacâm, \ntreb`:

– Toate astea sunt numai pentru mine? Unde-s ceilal]i?
– Adam a l`sat un bilet c` l-au chemat Jensenii, \nainte de

cr`patul zorilor. Vaca lor de mare pre] a f`tat recent [i se pare
c` e ceva \n neregul` cu ea. Iar Carl \[i face rondul, verificând
unele [i altele. O s` apar` curând. Dac` Adam nu vine la timp,
ne descurc`m noi [i f`r` el.

Eve ignor` cu deliberare micul junghi pe care i-l provoca-
ser` cuvintele lui Sudie. Nu fusese perfect con[tient` ce
\nsemna o via]` de veterinar, \[i d`du ea seama, \n timp ce
tr`gea \nc` un scaun pe care s`-[i rezeme piciorul. De[i nu
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v`zuse niciodat` o vac` \n carne [i oase, vestea dat` de Sudie
\i sugerase imaginea unui animal blând, cu ochi mari, ca de
c`prioar`. Gândul c` un asemenea animal avea dureri o
tulbura.

– O s` moar`?
– Nu, dac` Adam o poate ajuta cu ceva, r`spunse Sudie,

a[ezându-se \n fa]a ei.
Mai lini[tit`, Eve continu`:
– Se \ntâmpl` des s` fie chemat \n toiul nop]ii?
Menajera chicoti.
– Zorii zilei nu-s chiar \n toiul nop]ii, dar imediat ce vine

prim`vara, Adam e foarte des trezit din somn.
V`zând cu cât` poft` mânca Eve, zâmbi.
– M` bucur c` ]i-e foame. Mie \mi pari cam sl`bu]`. Poate

c`, dac` stai aici câteva zile, punem ceva c`rni]` pe tine.
De[i ochii i se \ndreptar` spre silueta bine c`ptu[it` a lui

Sudie, Eve nu r`spunse. |n schimb, \i ceru s`-i vorbeasc`
despre târgul de prim`var` [i cei pe care avea [anse s`-i \ntâl-
neasc` acolo.

– P`i, ia s` vedem. |ntâi [i-ntâi, ai s-o cuno[ti pe Alice
Rasmussen, când trecem s`-i lu`m vopselele.

M`surând-o cu privirea, menajera ad`ug`:
– A[ zice c`-i cam de-aceea[i vârst` cu tine. E o scump`,

de[i cred c` s-ar putea s` se fi \ntins mai mult decât \i ajunge
plapuma. Imediat dup` ce-a deschis magazinul, a descoperit
c` era gravid`, a[a c` acum nu-[i mai vede capul de-atâtea tre-
buri: \nv`]atul, afacerile, [i-un copil mic pe deasupra. T`ietura
asta la mân` o s`-i dea peste cap tot programul, chiar [i cu
ajutorul lui Gladys.
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– Cine-i Gladys?
– Gladys Kopfman. O ajut` pe Alice dup`-amiaza, la maga-

zin, [i st` [i cu ochii pe copil pân` termin` Alice de predat la
[coal`, pe la ora trei.

Cu foamea oarecum mai potolit`, Eve \mpinse farfuria la o
parte, ascultând.

– La târg va veni tot ora[ul. Oameni pe care-i cunoa[tem
de-o via]` [i care ne sunt prieteni. Connie Hummel e decora-
toare de interior, iar so]ul ei, Jim, conduce agen]ia local` de
asigur`ri. Clarel Krpan e contabil`. So]ul ei e nu [tiu ce
con]opist la o corpora]ie din Milwaukee. Otto Niehoff e pro-
prietarul supermarketului local. So]ia lui, Frieda, face parte
cam din toate comitetele din ora[, la fel ca [i Caroline, so]ia
lui Emery Hartwig. |ntre ele dou` are loc o lupt` continu`, ca
s` vad` cine reu[e[te s` prezideze cele mai importante
evenimente.

|[i mi[c` sprâncenele, f`când-o pe Eve s` zâmbeasc`, [i
continu` s-o amuze \n timp ce \n[ira mai departe numele
localnicilor, cu câte o descriere sumar` pentru fiecare. Vorbea
f`r` r`utate; via]a \n vale o ajutase s`-i priveasc` pe or`[eni cu
o anumit` deta[are. Eve coment` cu privire la num`rul mare
de nume germane.

– Asta-i fiindc` zona noastr` a fost colonizat` la \nceput de
fermieri nem]i [i yankei. Pe urm` au venit norvegienii, plus o
doz` s`n`toas` din alte neamuri europene, \nainte de sfâr[itul
secolului. Acum, avem construc]ii noi care r`sar \n jurul nos-
tru precum ciupercile, [i devenim o amestec`tur` de toat`
frumuse]ea.

Oft`.
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– Cum spuneam [i asear`, familiile se \mpr`[tie \n toate
cele patru vânturi. |n zilele noastre, majoritatea tinerilor se
mut`. Nu pot spune c` le g`sesc vreo vin`. Nici chiar o ferm`
mai m`ri[oar` nu poate fi de-ajuns acum pentru mai mult
decât o familie. A[a c`, atunci când nu mai r`mâne nimeni
care s` se ocupe de ele, fermele se scot la vânzare.

Eve \ncerc` s` g`seasc` [i unele aspecte pozitive.
– Cred c` e nelini[titor s` vezi atâtea schimb`ri \n jur dar,

cu siguran]`, toate posibilit`]ile noi de cazare le ofer` [anse
firmelor solide? Ca s` nu mai vorbesc de antreprenori [i
oamenii de afaceri afla]i la \nceput de drum.

Sudie nu p`rea prea convins`.
– Firmelor solide, poate. Totu[i, \nc` n-am v`zut nici un

semn c` noii veni]i vor \mbog`]i prea mult comunitatea. Pe
lâng` legea fiscal` pentru o [coal` nou`, bine\n]eles. |n via]a
mea n-am mai v`zut atâ]ia copii!

– A, \nseamn` c` azi voi avea mult de lucru!
La auzul cuvintelor ei, expresia menajerei se \nveseli, iar

Eve \i ceru hârtie [i creion.
– Vreau s` fac o list` a subiectelor pe care le-a[ putea picta

pe fe]ele copiilor [i, dac`-mi r`mâne timp, s`-ncerc s` schi]ez
câteva idei.

Sudie \i aduse o hârtie, spunând:
– Timp e destul. De vreme ce-n diminea]a asta nu mergem

la biseric`, nu-i nici o grab`.
– O, \mi pare r`u. Nu mi-am dat seama c` nu te po]i duce

din cauza mea.
– Nici o grij`. Pastorul n-o s` se supere.
|ncepu s` strâng` vasele de la micul dejun.
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– Prim`vara, e obi[nuit s` aib` pu]ini enoria[i. La fel [i-n
perioada recoltei.

Eve, care se deprindea tot mai mult cu dezinvoltura lui
Sudie, nu-[i mai f`cu griji [i \ncepu s`-[i scrie lista.

* * *

Sco]ându-[i geaca de doc, Adam intr` \n buc`t`rie.
– Te preg`te[ti pentru munca de azi?
Aproape ajunsese la mas` când Eve ridic` \n sfâr[it capul,

clipind din ochi, ca [i cum abia atunci i-ar fi observat prezen]a.
– Bun`. Scuz`-m`, n-am fost atent`. M` absoarbe prea mult

ceea ce fac, \ncât nu mai remarc nimic din tot ce se \ntâmpl`
\n jurul meu.

– Unii o numesc concentrare.
– Zi-i cum vrei. Numai a[a reu[esc s` muncesc enorm de mult.
Se \ncrunt` u[or.
– Atâta numai c` nu lucrez.
Cobor\ privirea spre hârtia din fa]a ei, iar creionul pe care-l

]inea \ntre degete se \nclin` când strânse pumnul. P`rea sur-
prins` de ceea ce vedea.

Câteva linii groase conturau trupul lui Sheba, culcat` pe
podea, cu o mul]ime de liniu]e scurte sugerând blana.

– Pot s` arunc [i eu o privire?
– Da, te rog, \l invit` Eve, \mpingând hârtia pe mas`. E doar

o schi]` rapid`, nu prea reu[it`, team` mi-e.
Impresia lui Adam se confirm` de la prima privire, dup`

care studie schi]ele [i mai sumare ale capului c`]elei pe care
Eve le f`cuse pe aceea[i coal`.
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– Nu sunt expert, desigur, dar trebuie s` spun c`-mi pot
recunoa[te propriul câine.

Puse hârtia la loc pe mas`, ar`tând spre desen.
– Nici nu-]i pot spune de câte ori am v`zut expresiile astea

pe fa]a ei. Cu botul pe labe, privindu-m` pe sub gene de parc`
ar spune: „Cine, eu?“ De obicei, când o cert pentru câte o
boroboa]`.

Eve râse.
– Probabil e cu con[tiin]a \nc`rcat`. Când a venit, am \ntre-

bat-o unde erai [i cu r`spunsul `sta m-am ales.
Privir` amândoi spre Sheba, care d`du din coad`,

mul]umit` c` i se acorda aten]ie.
Dac` Eve putuse surprinde personalitatea c`]elei \ntr-o

schi]` atât de sumar`, oare ce era \n stare s` realizeze când \[i
d`dea osteneal`? Adam se uit` din nou spre mas`.

– Ai ceva \mpotriv` s-o p`strez? \ntreb` el, ar`tând spre
foaie.

Obrajii palizi ai Evei se \nro[ir` u[or.
– Nu, n-am nimic \mpotriv`, dar... Dac` pot cump`ra un

bloc de desen, \n diminea]a asta când trecem s` lu`m vopse-
lele, \]i voi face una mai reu[it`. Disear`, \n caz c` ma[ina mea
va fi gata mâine.

– Mul]umesc.
Lui Adam nu-i pl`cea senza]ia de gol pe care i-o d`dea

referirea ei la plecare. Avea de gând s`-[i g`seasc` timp pentru
a sta de vorb` cu Schneider, ca s` afle m`car ce era \n neregul`
la ma[ina Evei [i cât timp dura repara]ia. Nu voia ca a doua zi,
la \ntoarcerea acas`, s` descopere c` Eve plecase.
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– Dup` cum se vede, pe copii \i a[teapt` un regal! coment`
el ar`tând spre celelalte coli, pe care se recuno[teau diverse
personaje preferate ale copiilor. Tat`l t`u nu [i-a dat seama cât
de talentat` e[ti?

– Dr`gu] din partea ta c` o spui, dar...
– Nu sunt dr`gu], sunt sincer.
V`zând c` \n ochii Evei ap`ruse aceea[i expresie \ndurerat`

ca \n seara trecut`, când vorbise despre tat`l ei, se uit` la ceas,
schimbând subiectul.

– Mai bine s-o chem`m pe Sudie [i s` mergem. Unde e?
– Aici sunt, r`spunse din hol servitoarea.
Adam o cuprinse afectuos cu bra]ul pe dup` umeri,

aducând-o \n buc`t`rie.
– Iar \ncerci s` restaurezi opera naturii? Azi, Carl [i cu mine

le vom \nso]i pe cele mai dr`gu]e femei din tot târgul.
Sudie \l privi cu drag, alungându-i gluma cu un gest, dar

Eve sim]i cum i se \nc`lzea inima. Imediat, \ns`, \[i aminti
ce-[i spusese \nainte de culcare. Se ridic` \n picioare, sim]ind
c`-i amor]ise spatele dup` atâta stat pe scaun.

– Ce-]i mai face piciorul? o \ntreb` Adam.
Eve se frec` pe fund, cu jale.
– Când mi-l voi sim]i din nou, am s`-]i spun. Cum se simte vaca?
– Când am plecat, era \nc` ame]it`, dar se ]inea pe picioare.
– O s`-[i revin`?
Adam d`du din cap, iar Eve continu`, curioas`:
– Ce avea?
– Hipocalcemie. Febra laptelui. Se \ntâmpl` adesea, dup` f`tat.
Nu \nsemna prea mult pentru Eve, dar probabil c` nu era

momentul pentru un curs intensiv de medicin` veterinar`.
U[urat` c` animalul nu era \n pericol, spuse doar atât. Adam
\i zâmbi:
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– A, ar fi trebuit s` m` a[tept. E[ti o adev`rat` iubitoare de
animale.

Drept r`spuns, Eve zâmbi automat, dar cl`tin` din cap.
– Nu [tiu, niciodat` n-am avut nici un animal. {i nu le-am

v`zut niciodat` mai de aproape decât la gr`dina zoologic`.
– Vrei s` spui c` \n copil`rie n-ai avut nici o pisic` sau un

câine?
Când Eve cl`tin` din cap, Adam p`ru uimit.
– M` rog, poate c` ai avut o copil`rie plin` de lipsuri, dar acum

ai ajuns \n locul – [i la omul – potrivit ca s` \ndrepte lucrurile.
Gândindu-se la via]a ei, Eve \[i spuse c` se putea ca Adam

s` aib` \ntrucâtva dreptate. Afec]iunea necomplicat` a lui
Sheba, \n seara trecut`, fusese minunat de reconfortant`.
Nedorind s` se lase furat` de amintiri dureroase, [i le \mpinse
\napoi \n taini]a unde le era locul [i se uit` \n jur, \n c`utarea
altor priveli[ti interesante.

P`r`siser` deja valea lui Adam [i goneau pe [osea. |n
dep`rtare p`[tea alene o turm` de vaci. P`reau \nalte cam de
trei degete.

Nu peste mult, intrar` \n or`[elul unde l`saser` ma[ina de
cu sear`. Case mari, cu un etaj [i verande \ntinse, construite
din c`r`mid` [i lemn, se aliniau pe propriet`]ile spa]ioase, la
umbra copacilor. Când oprir` la un semafor, Eve \ntoarse
capul [i privi \n lungul str`zii \nguste, pentrua vedea c` era
intersectat` de altele, perpendiculare pe ea. |n dep`rtare se
\n`l]a turla unei biserici, dintre ma[inile parcate \n jur. Cu
excep]ia cântecului unei p`s`ri, purtat pe aripile adierilor,
domnea o lini[te des`vâr[it`.

Apoi, Adam ambal` motorul [i porni spre magazinul cu
produse de art` plastic`.
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Magazinul, plin cu articole pentru grafic`, era la fel de
surprinz`tor ca propriet`reasa lui, Alice Rasmussen. Iar aceas-
ta, \n loc de a ar`ta ca o versiune mai tân`r` a lui Sudie, era
vivace [i foarte [ic. Avea p`r [aten lung, strâns pe lâng` cap, [i
ochi imen[i, de un c`prui cald.

Când \i strânse mâna, Eve observ` c` o avea bandajat`.
Tân`ra [i-o privi cu un zâmbet am`rât.
– Dureaz` pu]in pân` m` obi[nuiesc. Nici nu-]i pot spune

cât de recunosc`toare-]i sunt pentru c` m` aju]i cu problema
asta. M` simt \ngrozitor de prost c` am putut avea un aseme-
nea accident.

– Cunosc sentimentul, recunoscu Eve, dar de-asta se
numesc „accidente“, nu? |n fond, nu ne r`nim de bun`voie.

Zâmbetul mâhnit al lui Alice reap`ru, când norvegiana \i
v`zu vân`taia umflat` de la picior.

– M` rog, \mi pare bine c` \ntâlnesc o tovar`[` de suferin]`.
{i-]i sunt de dou` ori mai recunosc`toare pentru ceea ce faci.

Se \ntoarse, pornind spre tejghea.
– Acum, c` [tiu despre accidentul t`u, pot s` m` relaxez.
– Ce vrei s` spui? \ntreb` Sudie, urmându-le ca s`

examineze cutia de carton plin` cu materiale.
– Numai c` Gladys a reu[it s`-[i suceasc` glezna pe ni[te

pietre, \n curtea bisericii, azi diminea]`. {i-a luxat-o. De când
a dat telefon so]ul ei ca s`-mi spun` c` cel pu]in o s`pt`mân`
va umbla \n cârje, o ]in pe Karen ca pe ou`, de fric` s` n-o
scap. {i, cum necazurile vin \ntotdeauna câte trei, asta
\nseamn` c` Gladys e a treia, deci pot sta lini[tit`.

|i zâmbi Evei, cald [i prietenos.
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– Karen e fiica mea.
– Maic` Precist`! exclam` Sudie \ngrijorat`. {i ce-ai s` te

faci, [i cu ea, [i cu magazinul...?
– Bun` \ntrebare. M` gândeam s` \ntreb azi pe la târg, s`

v`d dac` nu g`sesc pe cineva care s` m` ajute pentru câteva
s`pt`mâni. Chiar [i dup` ce Gladys va sc`pa de cârje, nu va
putea s` umble prin magazin, sau s` alerge dup` Karen. Las`,
c` rezolv`m noi cumva. {i-acum, relu` ea cu \nsufle]ire, ia s`
vedem de materialele astea.

|n timp ce re]inea lista de articole, Eve nu-[i putea alunga
\ngrijorarea. Prima ei reac]ie fusese aceea de a se repezi s`-[i
ofere serviciile. Dar se st`pânise. |n fond, trebuia s` se con-
centreze asupra propriilor ei probleme. {i-n plus, probabil c`
ma[ina urma s` fie gata cel mai târziu a doua zi dup`-amiaz`,
astfel \ncât putea porni la drum. Totu[i, cumva, \n timp ce
Alice descria unele dintre subiectele pe care b`ie]ii le ceruser`
spre a le fi pictate pe fe]e, izolarea cabanei nu i se mai p`rea
la fel de ispititoare ca \n urm` cu dou` zile.

Probabil Alice \i sim]ea fr`mântarea, c`ci scurt` explica]iile
[i se interes`:

– Ai vreo \ntrebare?
– Despre pictura facial` nu, dar... {tiu c` magazinul e

\nchis, \ns` n-a[ putea s` cump`r un bloc? I-am promis lui
Adam c` i-o desenez pe Sheba, pentru ospitalitatea lui.

– Serve[te-te cu tot ce ai nevoie. M`car atâta pot face [i eu
\n schimb.

– O, \]i mul]umesc pentru ofert`, dar nu e necesar.
– Din partea mea, este. Poftim, s`-]i ar`t ce am [i po]i s`

alegi.
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Alice insist` s`-i dea mai multe creioane de c`rbune [i o
gum` de [ters, precum [i blocul cu coli. Eve v`zu [i alte câte-
va lucruri pe care [i le-ar fi dorit, dar se hot`r\ s` a[tepte pân`
a doua zi. Altfel, probabil c` Alice i le-ar fi dat [i pe acelea.

Când b`rba]ii se apropiar`, Alice \i d`du cutia lui Adam,
ad`ugând:

– Carl, lâng` u[` mai sunt ni[te lucruri. Nu vrei s` le \ncarci
[i pe alea?

Apoi \i zâmbi Evei:
– Doar câteva m`run]i[uri, ca s` v` fac` ziua mai

suportabil`.
|n câteva minute, porniser` din nou la drum. Când trecur`

prin fa]a bisericii pe care o v`zuse mai devreme, Eve \ntreb`:
– Apropo, de fapt unde anume mergem?
– Pe locul de târg. Nu e departe.
Adam o studie \n timp ce privea peisajele. P`rea mai rela-

xat` decât \n ajun.
– Cred c` n-ai v`zut niciodat` un rodeo, nu-i a[a?
– |ntr-adev`r. Azi are loc [i un rodeo?
Lumini]a de interes din ochii ei alba[tri \l f`cu s` râd`.
– Nu, dar la sfâr[itul zilei se va ]ine o demonstra]ie de

c`l`rie. Destul de simpl`, \n compara]ie cu un rodeo, dar
interesant` de v`zut.

– Participi la rodeouri?
– N-am mai fost de ani de zile. Pun prea mult pre] pe pielea

mea. {i-n plus, n-am fost niciodat` prea bun, [i e greu s` te
lup]i cu o vac` sau un cal bolnav, când ai coastele bandajate.

Apoi o \ntreb`, curios:
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– Cum ]i s-a p`rut Alice?
– Pare foarte mul]umit` de via]a ei [i de propria ei

persoan`.
Adam reflect` la r`spunsul Evei. Mul]i oameni ar fi spus

ceva mai conven]ional, cam \n genul „pare o femeie dr`gu]`“,
dar Eve \[i exprimase deschis sentimentele. Dup` cele spuse
\n seara trecut`, r`spunsul ei de acum \i reflecta dilema actu-
al`. Cât timp trecuse de când \i stârnise interesul [i altceva
decât agricultura [i animalele?

– O cuno[ti de mult?
– Pe Alice?
Eve d`du din cap, iar Adam zâmbi.
– Din leag`n, efectiv. Mai mult, la un moment dat, \n ado-

lescen]`, vederea mi s-a \mbun`t`]it brusc [i am f`cut o pasi-
une pentru ea. Dar n-a durat mult. |n vara aceea, m-a \nvins la
cursele cu butoaie, iar orgoliul meu era prea sensibil ca s`
suporte o asemenea lovitur`.

– A[a c` s-a m`ritat cu altul.
– Cu unul dintre cei mai buni prieteni ai mei, de fapt. Cred

c-o s`-]i plac` [i Fisk.
– Dar tu? Ai fost \nsurat vreodat`?
Hmm... s` fi fost doar o simpl` curiozitate, sau un semn de

interes?
– Nn]. Sunt \nc` liber.
{i-i pl`cea libertatea. Sau, cel pu]in, a[a crezuse pân` \n

seara trecut`, când o anumit` fat` de la ora[ \i sfidase orgoliul.
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Capitolul 5

Adam hoin`rea prin puhoiul de lume, ocolind copii care se
zbenguiau, plimb`re]i singuratici [i clien]i avizi dup`
cump`r`turi. Aroma de hamburgeri [i crenvur[ti frip]i care-i
plutea pe la n`ri f`cea s`-i lase gura ap`. Dac` socotise bine
timpul, Eve trebuia s` fie gata pentru o gustare.

Gemu aproape sonor când v`zu [irul de copii care st`teau
la coad` \n jurul ei. Din urm` cu o or`, când \i adusese o
limonad`, coada devenise de dou` ori mai lung`. Sub umbrela
pe care i-o oferise Alice, trei copii st`teau ag`]a]i de umerii [i
scaunul Evei, iar al]ii trei se buluceau \n jurul ei, \n timp ce
picta fa]a lui Jamie McKenzie. Adam, \ns`, observ` c` erau
aten]i la piciorul ei rezemat pe alt scaun.

Eve comenta \ncontinuu, \n timp ce de sub pensula ei
prindea contur un liliac. B`ie]ii \i criticau lucrarea, dar Eve nu
p`rea s` se supere. |nmuie penelul \ntr-un borcan cu ap`,
[terse cu el o linie, apoi tampon` fa]a lui Jamie cu un prosop
de hârtie. Apoi \[i \nmuie pensula \n borc`na[ul cu vopsea [i
tras` mai departe conturul negru.



– Mda, a[a e, coment` Ted Remson, dând din cap aprobator.
Când conturul fu gata, Eve schimb` pensulele [i \ncepu s`-l

umple cu culoare.
– {i ce-o s` face]i luna viitoare, b`ie]i, dup` ce termina]i

[coala?
Jamie deschise gura s` r`spund`, dar când Eve ridic` pen-

sula r`mase t`cut, oftând doar. Ted se [i repezi:
– Eu, primul lucru, am s` m` duc la pescuit.
Adam zâmbi, amintindu-[i cum \i \nv`]ase pe b`ie]i s`

pescuiasc`.
– Domnul doctor Wagner are-o balt` formidabil` [i ne d`

[i barca lui cu vâsle. Când se face prea cald, ne [i sc`ld`m.
– {i eu m` duc la pescuit! preciz` sora mai mic` a lui Jamie,

privind-o pe Eve cu adora]ie.
Totu[i, fe]i[oara de nou` ani a Melissei se \nnour` când,

desprinzându-se din mâna Evei care-l ]inea pe loc, Jamie
replic`:

– Ba n-ai s` vii!
– Ba am s` m` duc! Mami a zis c`-n vara asta-s destul de

mare ca s` vin [i eu cu voi!
|nainte ca Jamie s` r`spund`, Eve l`s` pensula jos, arcuindu-[i

sprâncenele. B`iatul se supuse f`r` o vorb`, mul]umindu-se s`
se \ncrunte la sora lui. Cl`tindu-[i pensula, Eve spuse:

– V` duce]i tocmai pân` \n valea domnului doctor Wagner
ca s` pescui]i?

– Locuim \n partea cealalt`, r`spunse Melissa.
– Nu-i a[a de departe, ad`ug` Ted, fin’c` putem ajunge

acolo, din ora[, pe-un drum de biciclete.
Eve schimb` borc`na[ele cu culoare.
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– M` gândeam c` poate merge]i cu caii.
– Eu n-am cal, o inform` Ted. Câteodat`, domnul doctor

Wagner ne las` s`-i c`l`rim pe ai lui.
– Ce dr`gu]!
– Mda, [i el e-un tip destul de dr`gu]. Totu[i, când e vorba

de \ngrijit animalele de cas`, e groaznic de strict.
Cuvintele lui Ted \l f`cur` pe Adam s`-[i mu[te buzele.
– To]i ave]i animale acas`?
|ncepu s` fie bombardat` cu diverse nume [i descrieri de

animale. |nainte ca Adam s`-[i dea seama ce se \ntâmpla,
Jamie se ridic` de pe scaun, iar Melissa se a[ez` \n locul lui.
F`r` a pierde o clip`, Eve \[i cl`ti pensula [i \ncepu conturul
unui fluture, \n timp ce pomelnicul câinilor [i a pisicilor con-
tinua. |nc` doi copii se a[ezar` la coad`.

Adam se strecur` \n grup, u[urat s` vad` picturi gata ter-
minate pe fe]ele care se \nghesuiau \n jurul Evei.

– Bun`, copii. Ia uite, ce desene frumoase!
Dup` ce examin` vreo dou` [i coment`, spuse:
– Ce [anse crede]i c` ar avea domni[oara Sutton ca s`

m`nânce ceva?
Nu auzi proteste, de[i se vedea clar c` erau nemul]umi]i.

Se gr`bi s` continue:
– Oricât de mult \i place domni[oarei Sutton s` v` picteze,

mai trebuie s` ia [i câte o pauz` din când \n când.
Tr`gând-o de codi]e pe Suzie Jefferson, ad`ug`:
– Doar nu vre]i s` oboseasc` atât de tare \ncât s` nu-[i mai

poat` ridica pensula, nu-i a[a?
Suzie, care era urm`toarea la rând, d`du solemn din cap,

dar al]i câ]iva chicotir`.
|n timp ce-[i cl`tea pensula, Eve spuse:
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– Tu vei fi prima mea client` când m` \ntorc, la ora...
Se uit` la ceas.
– Peste o or`, i-o lu` Adam \nainte. Spune-i mamei tale c`

trebuie s` te \ntorci la unu [i jum`tate, da?
– Iar eu sunt a doua! declar` sora lui Suzie.
Se dezl`n]ui un cor de voci, strigând numere.
– Nu-i rea ideea, fu Adam de acord. Stabili]i-v` numere [i

]ine]i-le minte. Dac` cineva \ntârzie, urm`torul poate trece \n
locul lui, iar rândul se p`streaz`. Ne-am \n]eles?

Se \ntoarse spre Eve, care-[i sp`la mâinile de vopsea,
amuzat`.

– Te descurci foarte bine cu copiii, coment` ea.
– Am avut un profesor excelent. Bunicul meu nu mi-a vor-

bit niciodat` de sus.
|i \ntinse mâna, ajutând-o s` se ridice, apoi a[tept` câteva

momente pân` i se dezmor]ir` picioarele.
Pe drum, \i tot opreau prieteni dornici s` stea de vorb` cu

Adam. Dup` a patra interpelare, acesta \[i d`du seama c`-i
atr`gea frumoasa domni[oar` de la bra]ul lui, iar torentul
\ntreb`rilor \ncepu s` se dirijeze spre ea.

|n]elese c` vestea se r`spândise, când \[i v`zu asistenta
repezindu-se spre ei.

– Bun`, Martha. Ai mâncat?
– Da, de ce?
– Fiindc` mai avem doar un sfert de or` pân` când Eve

trebuie s` se \ntoarc` pentru a mai picta ni[te fe]e, [i o
doare piciorul. A[a c`, dac` vrei s-o interoghezi, va trebui s`
vii cu noi.
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– S-o interoghez, auzi acolo!
Femeia se \ncrunt` la Adam, dar imediat \ntoarse capul

spre Eve [i, preocupat`, se gr`bi s-o sprijine din partea
cealalt`.

– S`r`cu]a de tine. Te-a lovit vreunul dintre huliganii `[tia?
– Nu, m` tem c` numai eu am fost de vin`.
|nainte ca secretara-recep]ioner`-asistent` s` se repead` [i

cu alte \ntreb`ri, Adam spuse:
– Eve e musafira mea.
O a[ez` pe o banc`, apoi o cuprinse pe Martha cu bra]ul pe

dup` umeri, f`când prezent`rile:
– Martha Diehl, mâna mea dreapt .̀ Conduce clinica... [i pe mine.
Apoi o \ntreb` pe Eve ce voia s` m`nânce, \i spuse Marthei

c`-i cump`ra [i ei ceva de b`ut [i le l`s` singure. B`nuia c`, \n
urm`toarele zece minute, Martha avea s` smulg` de la Eve
toat` povestea vie]ii ei, capitol cu capitol.

Nu fu prea surprins când, la \ntoarcere, g`si masa \nconju-
rat` de prieteni. Eve se trase \ntr-o parte, f`cându-i loc lâng`
ea. Privind \n jur, Adam coment`:

– Nu [tiam c` ai o asemenea popularitate.
|i f`cu cu ochiul, ad`ugând:
– Sau \ncerci s` m` traduci pe terenul meu propriu?
Obrajii Evei se \nro[ir`, \n timp ce Jim Hummel \l \ntreba

pe Adam când observase primul semn c` ar fi fost \n[elat.
– Eu, unul, n-am avut niciodat` nevoie de ajutor ca s`

g`sesc o femeie dr`gu]`. M`rturie st` frumoasa mea nevast`,
aci de fa]`.

Dup` ce so]ul ei \i depuse câteva s`rut`ri pe dosul mâinii,
Connie [i-o retrase [i, râzând, se \ntoarse spre Eve.

NUMAI DESPRE EVE 73



– Când \i apuc` s` se poarte ca ni[te ]ânci de cinci ani,
singura solu]ie e s` nu-i bagi \n seam`, spuse ea, \ntinzându-se
totu[i s`-l s`rute pe Jim pe gât.

Apoi, cu ochi str`lucitori [i plini de interes, \ntreb`:
– Ai avut timp s` te ui]i prin jur, sau te-au ]inut prea ocu-

pat` micii mon[tri?
La auzul ]istuitului scos de Martha, care se \ncruntase,

ad`ug`:
– |mi pot permite s` vorbesc a[a, pentru c` unul dintre

micii mon[tri e al meu.
Eve \i zâmbi [i ea.
– Am fost ocupat` cu ei. Pe drum \ncoace, am v`zut ni[te

p`turi populare foarte frumoase. Poate apuc s` le mai arunc o
privire, la \ntoarcere.

Din partea cealalt`, Clarel Krpan \ntreb`:
– Te-a interesat vreuna anume? }i-am putea-o lua, de

vreme ce, probabil, dup` mas` vei fi asaltat` de copii. Am
v`zut ce fluture frumos i-ai pictat pe fa]` Melissei McKenzie.
Culorile alea iridiscente sunt superbe.

– Mul]umesc. {i pentru ofert` \]i mul]umesc, dar nu am
nevoie de nici una anume. Totu[i, p`tura era foarte frumoas`.

De lâng` so]ia lui, Dan Krpan coment` sec:
– Noi n-avem nevoie nici de jum`tate din lucrurile pe care

le-am luat \n diminea]a asta. Dar, a[a cum \mi tot aminte[te
Clarel, e o cauz` nobil`.

Conversa]ia se orient` spre diversele cump`r`turi f`cute de
unii [i al]ii. Ascultându-i, Eve ajunse la concluzia c` Sudie era o
foarte bun` judec`toare de caractere. N-o surprinseser` decât
vârstele diverselor cupluri, \n majoritate de-o seam` cu Adam.
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Dup` ce-i fu prezentat` lui Fisk Rasmussen, Eve se ridic` s`
plece \napoi la lucru, când Martha o \ntreb` pe Alice dac`
g`sise pe cineva \n locul lui Gladys.

– |nc` nu. Dar m` po]i ajuta, dac` dai sfoar` mai departe.
Eve ezit` un moment, cu gândul la lini[tea de la caban`.

Apoi, amintirea activit`]ilor din aceea[i diminea]` o f`cu s`-[i
dea seama c`, stând singur` o s`pt`mân`, s-ar fi plictisit de
moarte.

– Alice, nu-s sigur` cât corespund cu ceea ce cau]i, dar a[
dori s` m` ofer.

{tiu c` procedase bine când pe fa]a tinerei femei se a[ternu
u[urarea.

– Mi-ai salvat via]a. Sincer, Karen nu e dificil`. Trage un pui
de somn imediat dup` mas`, a[a c` nu e treaz` decât o or`
\nainte de a m` \ntoarce eu.

Un moment, Eve avu o senza]ie de gol \n stomac. Uitase c`
Gladys vedea [i de copil, nu numai de magazin. Dar, \n fine,
cât de greu putea fi?

– Nici o problem`.
Alice se aplec` \nainte, \mbr`]i[ând-o gr`bit`.
– |]i mul]umesc. Mi s-a luat o piatr` de pe inim`. Voi trece

s` iau vopselele, când termini, pentru ca tu [i Adam s` nu v`
mai complica]i cu ele. Atunci vom discuta [i despre program.

Adam \i zâmbi Evei cu o expresie aprobatoare. Surâsul lui
cald f`cu s` i se risipeasc` ultimele \ndoieli. Uitându-se la ceas,
Adam ad`ug`:

– Hopa, hai c`-ntârziem. Regret`m, oameni buni, dar pe
Eve o a[teapt` un cârd \ntreg de copii.

Celelate perechi pornir` agale dup` ei. Connie spuse:
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– M` bucur c` r`mâi aici, Eve. Voi trece mâine s`-]i dau
bun` ziua.

– {i eu, interveni Clarel. Uite, acolo sunt p`turile. Ce-ar fi
s` mi-o ar`]i pe cea care te intereseaz`, [i-am s` ]i-o aduc eu.
Sunt sigur` c` fetele n-au s` se supere.

Eve se apuc` din nou de treab`, cu un sentiment de
c`ldur` pl`cut` care se intensific` pe m`sur` ce timpul trecea
[i diver[i localnici veneau la ea s` se prezinte. Unul dintre
ace[tia fu Roy Schneider, care-i spuse c` avea s` se uite la
ma[ina ei a doua zi diminea]a la prima or`, urmând s-o anun]e
ce problem` avea. Cel mai surprinz`tor era faptul c` un
num`r de prieteni de-ai lui Adam \i aduser` r`coritoare, stând
[i la taclale cu ea pentru câteva minute fiecare.

Singura not` discordant` se produse spre sfâr[itul dup`-
amiezii, când Eve sim]i c` cineva o privea lung. De ast` dat`,
percepu un sentiment de nemul]umire [i, ridicând privirea
dinspre pictura pe jum`tate terminat`, v`zu o femeie zvelt` [i
brunet` privind-o \ncruntat` de la marginea mul]imii. Nu-[i
amintea s`-i fi fost prezentat`. |n orice caz ar fi re]inut hainele
femeii, \ntrucât erau vizibil scumpe.

Se sim]eau clar ni[te vibra]ii ostile. Nedumerit`, Eve zâmbi
ezitant. Expresia ei prietenoas` fu \ntâmpinat` cu o privire de-a
dreptul feroce, \nainte ca tân`ra s` se \ntoarc` [i s` dispar`
printre oameni.

Feti]a la a c`rei fa]` lucra se mi[c` ner`bd`toare, iar Eve,
ridicând din umeri, uit` imediat de tân`ra cea misterioas`.

Când termin` \n sfâr[it de pictat, Adam o lu` \ntr-un tur al
târgului. Voia s-o duc` \n bra]e, dar Eve refuz`, spunând c`
avea nevoie s` fac` mi[care.
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Totu[i, nu putu ignora pl`cerea pe care o sim]i când Adam
insist` s` se rezeme de antebra]ul lui musculos.

– Ordinul medicului, spuse el.
– A, da? Dar eu nu-]i sunt pacient`. Am numai dou` picioare.
– S` nu crezi c` nu le-am observat. E o schimbare agreabil`

pentru mine.
Peste un moment, când ap`rur` câteva cl`diri joase, Adam

\i spuse zâmbind:
– Hai s`-]i ar`t ni[te clien]i mul]umi]i.
Pornir` pe culoarul dintre boxele de unde r`sunau ]ipete

de animale, acoperind glasurile oamenilor. Eve \ncepu s`
alinte mieii dr`g`la[i [i purcelu[ii cu cozi ca tirbu[oanele, care
st`teau printre paie [i rumegu[.

Intrar` \n urm`toarea cl`dire, unde Adam spusese c` erau
g`zdui]i unii dintre fo[tii lui pacien]i. Eve v`zu un animal
enorm, \n primul staul, [i f`cu un pas \napoi, când vietatea
scoase capul peste u[`, la apropierea lor.

– Asta-i o vac`?
Adam o privi nedumerit.
– De ce, ce s-a \ntâmplat?
– P`i e destul de mare ca s` pui [aua pe ea!
– Dac` pe cucoanele astea le g`se[ti mari, râse Adam,

a[teapt` numai s` vezi taurii.
|[i trecu mâna peste capul vacii, mângâind-o cu afec]iune.
– Haide, n-o s`-]i fac` nimic.
Când vaca \ntoarse capul spre Adam, frecându-[i botul de

el, Eve prinse curaj [i o b`tu pe o latur` a gâtului lucios. Vaca
se apropie [i mai mult de Adam, \ndesându-[i capul sub bra]ul
lui, iar Eve zâmbi, gândindu-se ce efect avea Adam asupra
femelelor de orice specie.
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Sub \ndrumarea lui, deveni mai \ncrez`toare \n rela]iile cu
animalele [i descoperi c`-i f`ceau mare pl`cere. Vacile acelea
imense [i cumin]i aveau ceva care o \nduio[a.

Când \ncerc` s` exprime acest lucru \n cuvinte, Adam
zâmbi.

– Animalele astea au fost tratate bine [i au \ncredere \n
oameni. N-ar avea nici un motiv s` nu aib`. Dac` nu sunt mal-
tratate de cineva, reac]ioneaz` ca ni[te c`]ei uria[i [i se bucur`
de toat` aten]ia pe care le-o acorzi.

– Cam ca oamenii, coment` Eve f`r` s` se gândeasc`.
– |ntr-adev`r.
Adam o cuprinse cu bra]ul pe dup` um`r [i o conduse spre

ie[ire.
– Dar, \ntre noi fie vorba, am descoperit c` animalele sunt

mai cinstite decât oamenii.
Eve se sim]i din nou vinovat` c` nu-i dezv`luise adev`rul

despre ea. Cl`tinând din cap, conchise c`-[i risipea energia
emo]ional` degeaba. Urma s` stea acolo foarte pu]in timp, a[a
c` nimeni n-avea s` afle.

* * *

Peste dou` ore, Adam o conduse la restaurantul local, pen-
tru cin`. Prima persoan` pe care Eve o v`zu de cum intr` fu
bruneta misterioas` din timpul zilei. Nu putea s`-[i imagineze
ce f`cuse ca s-o supere pe acea femeie, care se \ncrunt` la
vederea ei, dar prefer` s` nu-[i mai bat` capul, \n timp ce o
osp`t`ri]` \i conducea spre o mas` din partea opus` a
salonului.

78 PATTY COPELAND



Dup` ce f`cur` comanda, \[i potolir` setea cu bere.
Conform previziunilor lui Sudie, vremea se \nc`lzise.

– Deci, \ncepu Adam, frecându-[i musta]a cu un deget, de
ce n-ai practicat psihologia infantil` pe progeniturile priete-
nilor t`i?

Eve observase c` locuitorii statului Wisconsin nu ezitau s`
pun` cele mai n`stru[nice \ntreb`ri [i zâmbi. Apoi, amintindu-[i
de bone [i guvernante, ridic` din umeri.

– Cred c` \mi foloseam energiile \n alt` direc]ie. M-am apu-
cat de lucru \n vara când am absolvit colegiul [i, nu peste
mult, tat`l meu a \nceput s`-ncerce s` m` conving` c` trebuia
s` urmez studiile post-universitare.

Aruncându-i o privire lui Adam, v`zu c` relatarea ei \l
interesa, a[a c` povesti mai departe.

– M-am \mpotrivit timp de un an, dar pân` la urm` i-am
f`cut pe plac, ca de obicei. Am p`strat leg`tura cu prietenii,
desigur, dar de-acum m` concentram asupra studiilor, ca s`
am note cât mai bune, \n timp ce ei se concentrau s` aib`
copii. Ne-am \ndep`rtat \ncetul cu \ncetul. Dup` ce am
absolvit, m-am adâncit din nou \n munc` [i, \ntr-un fel, nu
mi-am mai reluat vechile leg`turi.

– {i nu te-ai m`ritat.
Cu un fior, Eve sim]i c` \ncepea s` se \nro[easc`.
– ~`, nu...
Spre propria ei surprindere, ad`ug`:
– Dac` stau s` m` gândesc, cred c` n-am f`cut-o fiindc`

tat`l meu era mul]umit de felul cum \mi foloseam energia.
Voiam s`-l satisfac, iar asta nu-mi l`sa prea mult timp pentru
rela]iile personale.
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Când tat`l ei murise, Eve tocmai era pe cale s` renun]e la
toate vechile ei visuri.

S`tul` s`-[i tot fac` psihanaliza – sau de team` s` sondeze
[i mai adânc acel teritoriu sensibil – schimb` subiectul:

– Dar tu? Tu cum de nu te-ai \nsurat niciodat`?
– Aveam toate pogoanele alea de recuperat, mai ]ii minte?

|ntr-un fel, visul bunicului a devenit al meu [i m-am obi[nuit
s` m` gândesc numai la p`mânturi.

Ridic` din umeri, semn c` nu-l deranja.
– {i, \ntrucât n-a ap`rut nici o persoan` interesant` ca s`-mi

distrag` aten]ia, am \nceput s`-i \nv`] pe copiii altora cum s`
pescuiasc` [i s` c`l`reasc`.

Zâmbi cu auto-ironie, \n timp ce ridica sticla la gur`.
– Mda, am auzit.
Zâmbetul se [terse de pe buzele Evei, alungat de

curiozitate.
– Cum \]i g`se[ti timp ca s` le faci pe toate? Ferma, \nda-

toririle de veterinar, afacerile, copiii?
– Nici eu nu [tiu. Lucrul cel mai important pe moment le

\mpinge pe toate celelalte \n planul doi. {i, cumva, pân` la
urm` se fac toate.

Continuar` s`-[i povesteasc` unul altuia despre copil`ria [i
adolescen]a lor, pân` când lâng` mas` ap`ru Fisk, cu un zâm-
bet amuzat.

– Am fost trimis s` v` invit la masa noastr`, spuse el, ca s`
bem ceva \mpreun`, de vreme ce a]i terminat de mâncat.

|n timp ce mergeau spre mesele pe care prietenii lui Adam
le al`turaser`, Eve o observ` din nou pe femeia necunoscut`,
care p`ru s` se \nsufle]easc` la vederea lui Adam. Acesta, \ns`,
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nu-i d`du nici o aten]ie, prezentând-o doar pe Eve acelor
prieteni pe care ea \nc` nu-i cunoscuse. |n sfâr[it, a[ezându-se
lâng` Alice, Eve o \ntreb` \n [oapt` cine era bruneta.

Alice arunc` o privire iritat` spre grupul cel zgomotos.
– Vai de mine... Jane e iar`[i \n form`. Jane Hartwig, \i

explic` ea Evei.
Grupul le atr`sese aten]ia aproape tuturor celor din

pizzerie. Deodat`, Jane Hartwig se ridic`, anun]ând c` ea se
plictisise. |n timp ce vorbea, mângâia um`rul b`rbatului de
lâng` ea, dar Eve observ` privirea piezi[` pe care o aruncase
pe sub gene spre ea [i Adam. Acesta o ignora, vorbind mai
departe cu un prieten de-ai lui.

Chelneri]a se apropie s` le ia comanda de bere [i, când Eve
ridic` din nou privirea, v`zu c` grupul lui Jane disp`ruse.

* * *

De[i ziua fusese \nsorit` [i cald`, seara era destul de
friguroas`, \n timp ce localnicii \[i luau r`mas bun, câteva ore
mai târziu.

– |mi plac prietenii t`i, \i spuse Eve lui Adam, dup` ce se
urcar` amândoi \n camionet`.

– Majoritatea au r`spuns gestului t`u binevoitor de a o
ajuta pe Alice, r`spunse el, \nainte de a porni motorul. E
foarte popular`. Aici s-a n`scut [i a crescut, iar de-a lungul
anilor a adunat o mul]ime de prieteni. Când au aflat c` r`mâi
la noi [i, pe deasupra, o aju]i, ai cucerit chiar [i cele mai
\mpietrite inimi.

|i zâmbi sexy pe sub musta]`, iar Eve \i surâse [i ea.
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– Desigur, nu stric` nici c` [i tu e[ti prietenoas` din fire.
– Mi s-au spus multe despre mine, dar pe-asta nu-mi

amintesc s-o mai fi auzit.
– Stai aproape de noi, [i vom face din tine o credincioas`,

Fat` de la Ora[.
Prima oar` când Adam o numise astfel, cu doar dou`zeci [i

patru de ore \n urm`, \n glasul lui se sim]ise o anumit` ironie.
Acum Eve percepu [i o und` de tandre]e.

Când ajunser` acas`, Adam ocoli pân` lâng` portiera din
dreapta [i o lu` \n bra]e. |i inspir` parfumul ispititor care-l
sâcâise toat` ziua, sim]ind o mare satisfac]ie când Eve se
cuib`ri la pieptul lui, cu un oftat.

– Apropo, dac` Schneider spune c` repara]ia ma[inii mai
\ntârzie, nu-]i face griji. O po]i folosi pe asta.

– Mul]umesc... [opti \ncet Eve, cu vocea \nfundat` \n
um`rul lui.

La u[a casei, Adam se opri pentru ca Eve s` deschid`, dar
observ` c` r`mase nemi[cat` \n bra]ele lui. Coborând privirea,
\i v`zu ochii \nchi[i. S`r`cu]a...! O istoviser`.

Drumul pân` \n dormitorul de la etaj fu o adev`rat` tor-
tur`, cu fruntea Evei rezemat` de gâtul lui [i parfumul ei
inundându-i toate sim]urile. Lampa ridicol de mic` de pe nop-
tier` r`spândea o lumin` intim`, iar Adam o depuse u[urel pe
Eve \n patul cu a[ternutul gata desf`cut.

– Somn u[or, micu]o.
Cu mi[c`ri \ncete, \[i cobor\ gura pân` când i-o acoperi pe

a ei, \ntr-un s`rut blând. Buzele li se \mpreunar`, dar \n clipa
urm`toare Adam se retrase.

– Somn u[or, repet` el \n [oapt` [i plec` – \nainte de a fi
prea târziu.
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Capitolul 6

Eve tocmai \nc`lzise laptele praf al lui Karen [i \ncepea s`-i
dea s` sug` din biberon, când clopo]elul de deasupra u[ii
anun]` c` sosise cineva. Cu copilul \n bra]e [i sticla \n mân`,
trecu \n partea din fa]` a magazinului. Dou` femei tinere
st`teau \n fa]a peretelui cu picturi de vânzare despre care Alice
\i explicase c` etala tablouri primite \n consigna]ie.

– Dac` v` pot ajuta cu ceva, spune]i-mi, \[i anun]` Eve
prezen]a de dup` tejghea.

Cele dou` se \ntoarser`, iar Eve deveni ]eap`n`. Jane
Hartwig, \mbr`cat` \ntr-un taior de in [i pantofi cu tocuri, o
privi rece, \nainte de a reveni cu aten]ia la tablouri.

– Nu, e prea mohorât, spuse prietena ei, ar`tând un
tablou. Prea simplist. Aici nu se g`se[te absolut nimic de
valoare.

Jane \ntoarse capul [i o privi lung pe Eve, observându-i
bluza de cas`, blugii [i teni[ii.



– Absolut nimic de valoare.
Eve fierbea, dar \[i p`str` calmul. Nu tr`d` nici m`car

printr-o tres`rire faptul c` \n]elesese provocarea [i insulta
adresat` ei personal.

– |mi pare r`u, domni[oarelor, c` n-a]i g`sit nimic care s`
v` intereseze, spuse ea cu amabilitate. S` mai trece]i pe la noi.

{i reveni \n camera din fund. Dar efortul o costase [i, când
se a[ez` \n balansoar, constat` c`-i tremurau genunchii.
Imediat, \ns`, auzi sunetul u[ii de la intrare trântindu-se, [i
zâmbi u[or.

Privi feti]a care se uita la ea cu ochi imen[i [i \ncepu s-o
legene, spunându-i:

– Dac` feti]ele vor s` se joace cu focul, trebuie s` aib` ceva
mai inflamabil decât ni[te chibrituri umede.

* * *

Adam b`tu la u[a din spate a casei bunicului s`u pentru a
doua oar` \n dou` ore. Prima dat` Eve nu fusese acas`, iar
acum, fiind aproape sear`, \ncepea s` se \ngrijoreze. Apoi o
v`zuse trecând cu ma[ina [i se hot`râse s` mai a[tepte pu]in
timp, pentru a o l`sa s` se lini[teasc`.

Sheba l`tr` insistent, \n timp ce Adam a[tepta cu mâna pe
clan]`, iar \n cealalt` mân` cu pl`cinta de mere pe care Sudie
o copsese anume pentru Eve.

– Mda, feti]o, [tiu. {i eu vreau s-o v`d, dar cred c` e bine
s` avem pu]in` r`bdare.

Când Eve deschise \n sfâr[it u[a, Adam ridic` pl`cinta \n
fa]a lui ca pe o ofrand` de pace.
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– Bine ai venit. Sudie ]i-a preg`tit-o.
– O, mâncare! Minunat!
Eve lu` platoul cu pl`cinta [i, \ntorcându-se, \l invit` peste

um`r:
– Intr`. Am f`cut cafea. Putem s` bem o cea[c`, la pl`cinta

asta.
|n timp ce Eve o \ntâmpina pe Sheba, Adam intr` \n

buc`t`rie, unde se opri brusc. Pe bufet [i pe jos st`teau alini-
ate fel [i fel de cutii [i borcane. O tav` din carton [i staniol, pe
mas`, con]inea un cotor de m`r, ca m`rturie mut` a cinei fru-
gale pe care tocmai o mâncase Eve. Adam \[i dori s` fi venit
dup` ea imediat ce v`zuse farurile ma[inii, ca s-o invite la
ghiveciul g`tit de Sudie pentru el.

|n timp ce lua ce[tile [i farfurioarele din dulap, Eve \l v`zu
privind cump`r`turile.

– La \nceput m-am apucat s` le \ndes la nimereal`, pân`
mi-am dat seama c` a[a \n veci nu voi mai g`si nimic. A[a c`
am luat-o mai metodic. Mi s-a p`rut mai u[or s` le pun pe
toate \n ordine mai \ntâi, iar apoi s` le aleg locurile.

Adam observase cutiile de conserve \mp`r]ite dup` cate-
gorii: legume, fructe [i supe. Apoi, clipi din ochi. V`zuse un
detaliu antologic – Eve rânduise fiecare grup \n ordine
alfabetic`.

– Se vede clar c` e[ti o organizatoare \nn`scut`.
Eve \i f`cu semn s` se a[eze la mas`.
– Tilly spune mereu c`, dac` o treab` merit` s` fie f`cut`,

atunci merit` s` fie f`cut` bine.
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– Tilly?
– Mi-e ca o mam`.
Se a[ez` [i \ncepu imediat s` \nfulece din pl`cint`, \n timp

ce Sheba a[tepta cu speran]` la picioarele ei.
– Mmmmm. N-ai idee ce gustoas` e!
– Sudie e o buc`t`reas` bun`. Numai c`, pân` apuc eu s`

m`nânc toate bun`t`]ile ei, \[i cam pierd prospe]imea.
Eve mâncase deja jum`tate din por]ia ei, iar Adam \nc` nici

nu luase prima \mbuc`tur`. Tocmai t`iase o buc`]ic` din felie,
când auzi un icnet [i, ridicând privirea, v`zu c` Eve l`sa jos
cea[ca de cafea, tu[ind.

– Ai p`]it ceva?
Cl`tinând din cap, Eve se strâmb`.
– Of, e infect`!
Adam d`du s` guste din cea[ca lui, dar Eve \l opri:
– Nu, crede-m`, mai bine s` nu-ncerci!
Se ridic`, luând ce[tile de pe mas`.
– Nu [tiu unde-am gre[it... Sigur, e un altfel de ibric decât

sunt eu obi[nuit` s` folosesc, dar totu[i... Uff!
Cu un fior, turn` cafelele \n chiuvet`.
Adam privi spre vechiul [i fidelul ibric de aluminiu al

tat`lui s`u, care st`tea pe un ochi de aragaz.
– Cred c`, de-a lungul anilor, i-am d`ruit bunicului trei filtre

de cafea diferite. Mereu s-a \ntors la dr`cia asta. Niciodat` n-am
putut s` re]in cât timp trebuie s` ]ii la fiert cafeaua \ntr-un ibric
de aluminiu.

– E clar c` nici eu.
Eve se a[ez` la loc, terminându-[i pl`cinta. Adam o privi

lung. Avea cearc`ne sub ochi [i se mi[ca \ncet, semn c` era
frânt` de oboseal`.
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– Cum a fost prima zi?
Pe buzele Evei juc` un mic zâmbet, ca al Madonnei,

f`cându-le s` arate [i mai ispititoare.
– Interesant`.
Adam a[tept` cu r`bdare \n timp ce Eve mai mânca o felie

de pl`cint`, dar \n curând se convinse c` n-avea de gând s`-i
ofere mai multe informa]ii. Era clar c` avusese o zi grea, dac`
era atât de obosit` \ncât nici nu voia s` vorbeasc`.

– Am venit s` te invit la o vizit` \n hambar, dar v`d c` e[ti
doborât`.

Zâmbind, Eve d`du din cap.
– Nu e nici o grab`, continu` Adam, trecându-[i degetul

mare peste musta]`. Vreau doar s` po]i c`l`ri oricând dore[ti.
Exist` vreun motiv pentru care toate astea, ar`t` el spre
[irurile de alimente, nu pot a[tepta pân` mâine diminea]`?

– Nici unul. De fapt, când ai b`tut la u[`, tocmai m` \ntre-
bam dac` s` fac un du[ sau s` m` trântesc direct \n pat. Iar
acum, dup` ce-am mâncat dou` por]ii de pl`cint`, cred c`
patul câ[tig` deta[at.

– Nici nu m` mir. S`-]i spun ceva. Ce-ar fi s-o ]ii pe Sheba aici,
cu tine, la noapte? E[ti \n deplin` siguran]`, dar \]i va ]ine de urât.
Diminea]a doar deschide-i u[a, [i va veni acas` ca s` m`nânce.

|ntrebându-se ce-avea s`-i mai ofere Adam cu urm`toarea
ocazie, Eve d`du din cap.

– Dac` e[ti sigur, o ]in cu pl`cere.
|nchise din nou u[a [i-[i d`du seama c`, dac` lucrurile ar fi

stat altfel, dac` ea ar fi fost alta decât cea care era, [tia prea
bine ce anume i-ar fi oferit ea lui Adam.
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* * *

Eve reu[ise s` termine dou` desene reu[ite ale lui Sheba [i
o acuarel` acceptabil`. Tocmai se gândea s-o picteze [i \n ulei,
când auzi sunetul unei ma[ini [i, privind muntele de jum`ri
pe care le preg`tise, porni distrat` spre u[`, convins` c` era
Adam. Spre surprinderea ei, v`zu un Mercedes din care
tocmai cobora nimeni altul decât...

– Unchiule Robb! exclam` Eve ie[ind gr`bit`. S-a \ntâmplat
ceva?

– Nimic.
Unchiul ei se opri la picioarele treptelor.
– Decât dac` nu cumva te gânde[ti c` ar fi cazul s` [tiu [i

eu ce se \ntâmpl`.
– Dar i-am l`sat vorb` lui Tilly s`-]i spun`. {i, din moment

ce ai reu[it s` ajungi aici, \nseamn` c` ]i-a spus.
– Adev`rat, dar o adres` [i un num`r de telefon nu prea

echivaleaz` cu o explica]ie.
Eve recunoscu tonul t`ios ca de o]el din cuvintele rostite

binevoitor de unchiul ei. N-avea de gând s` se mul]umeasc`
doar cu un r`spuns de form`.

– Am picat \ntr-un moment nepotrivit, poate? \ntreb` el.
Cedând \n fa]a inevitabilului, Eve zâmbi.
– Deloc. De fapt, ai picat cum nu se poate mai bine. Hai s`

lu`m micul dejun \mpreun`, \l invit` ea, deschizându-i u[a.
– }i-a pl`cut aici mai mult decât la cabana noastr`? \ntreb`

unchiul Robb, \ndreptându-se spre aragaz.
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– Am avut motivele mele.
Eve \ncepu s` pun` mâncarea \n farfurii, dar se opri

imediat, observând c` unchiul ei o privea cu fascina]ie. Lu`
dou` perechi de tacâmuri [i i le \ntinse:

– Vrei s` pui tu masa pân` termin eu de pr`jit pâinea?
Sprâncenele stufoase ale unchiului Robb, care \ntotdeauna

\i amintiser` Evei de dou` omizi grase [i p`roase, se \n`l]ar` [i
mai sus.

– Fire[te.
Unchiul ei nu mai spuse nimic pân` când se a[ez` [i gust`

din toate, inclusiv din cafea.
– Draga mea, meri]i felicit`ri. Mâncarea e excelent`.
Eve sim]i c` se umfla \n pene de mândrie.
– |]i mul]umesc.
– Dar, \n fond, nu pot spune c` sunt surprins. {i \n trecut,

tot ce-]i puneai \n minte \]i reu[ea.
|l privi surprins`.
– Inclusiv când i-ai f`cut hatârul tat`lui t`u [i ]i-ai luat

diploma, [i-ai \nv`]at s` tragi sforile la Worldwide.
Lu` \nc` o \nghi]itur` de cafea.
– R`mâne de v`zut ce-ai luat acum \n colimator.
– Ce-ar fi s` termin`m de mâncat cât e cald, iar apoi voi

\ncerca s`-]i r`spund la toate \ntreb`rile.
Ridicând din umerii s`i \ngu[ti, sub sacoul sport elegant,

unchiul Robb \ncepu s` m`nânce delicat, \n timp ce Eve \[i
umplea cu poft` burta. Când \n sfâr[it unchiul ei \[i alinie
cu]itul [i furculi]a pe farfurie [i o privi din nou cu sprâncenele
\n`l]ate, Eve luase hot`rârea s` fie complet sincer` cu el.
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– Cât de mult te-ar surprinde dac` ]i-a[ spune c` nu m`
mai intereseaz` s` conduc Worldwide?

Buzele unchiului Robb se arcuir` \ntr-un zâmbet amuzat.
– Nu foarte mult, din moment ce am sim]it c` e[ti cam...

distrat`, s` zicem, de-o bun` bucat` de vreme.
Cuvintele lui o f`cur` s` se mai destind`.
– {i-atunci, ce facem cu Worldwide? {tiu c` ]i-ai exprimat

u[urarea când consiliul de administra]ie m-a numit
pre[edinte, dar te-ai gândi s` preiei acum conducerea?

– Draga mea, eu am fost \ntotdeauna doar omul cu ideile.
Am l`sat organizarea \n seama tat`lui t`u, apoi \ntr-a ta. Nu,
cl`tin` unchiul Robb din capul s`u cu p`r blond \nc`run]it,
func]ia de pre[edinte nu m` atrage deloc.

Eve \[i rezem` b`rbia \n palm`.
– Atunci, nu ne mai r`mân decât dou` posibilit`]i, iar gân-

dul de a vinde firma unui concurent m` \ngroze[te. Nu pot
ignora posibilitatea ca Worldwide s` fie vândut` pe por]iuni,
iar oamenii no[tri s` stea la coad` la [omaj.

– Iar cealalt` posibilitate ar fi ca angaja]ii s-o cumpere?
– Cum crezi c` ar reac]iona?
Unchiul ei \ncepu s` se joace cu toarta ce[tii.
– Varianta asta a fost adus` \n discu]ie la decesul tat`lui

t`u. Când lupta pentru putere a \nceput s` se ascut`, f`r` a se
profila nici un câ[tig`tor clar, consiliul de administra]ie te-a
numit pe tine, conform dorin]ei lui.

|[i ridic` privirea spre ea, pe sub pleoape, ad`ugând sec:
– Po]i ghici cine a \ncercat s` se aleag` pre[edinte, cu sau

f`r` cump`rare.
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Oare de ce nu era surprins`? Totu[i, descoperirea c`
avusese dreptate \n leg`tur` cu motivele lui Richard de a o
dori de so]ie o ustura.

– Auzi, auzi, auzi...! Fostul meu logodnic n-a stat deloc
degeaba...

Buzele i se crispar`.
– Dac` n-a putut ob]ine controlul asupra companiei \ntr-un

fel, a \ncercat pe alt` cale.
Apoi \[i privi unchiul cu o expresie acuzatoare.
– Unchiule Robb, dac` tot [tiai, de ce n-ai spus nimic când

te-am anun]at c` Richard m` ceruse \n c`s`torie?
Unchiul Robb o b`tu pe dosul mâinii.
– Din simplul motiv, draga mea, c` reu[ise s` te scoat` din

melancolia cauzat` de moartea tat`lui t`u. {i, ad`ug` el, când
Eve f`cu un gest nervos, fiindc` ai fost \ntotdeauna o fat`
foarte de[teapt`. Nu m-am a[teptat s` dureze mult pân` aflai
despre vicle[ugul lui Richard, o dat` ce-]i reveneai.

Eve \[i \nclin` capul, neputând \nfrunta privirea unchiului
ei, când \l \ntreb`:

– {tiai despre... activit`]ile lui amoroase? Mai [tiau [i al]ii?
– M` tem c` discre]ia n-a fost niciodat` principala calitate

a lui Richard.
Auzind un chicotit, Eve \n`l]` capul.
– Ceea ce i-a surprins pe to]i a fost faptul c` tu ai pus cap`t

logodnei. Necunoscându-te a[a cum te cunosc eu, s-or fi
a[teptat, probabil, s` accep]i situa]ia. Dac` nu te superi c`
\ntreb, cum ai aflat?

|ncepând s` zâmbeasc` u[or, Eve \[i d`du seama surprins`
c` se putea amuza pe seama acelui incident.
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– Eram \ntr-o cabin` de toalet`, la balul Starlight, când pe
actuala lui chere amie a apucat-o s` discute cu o prieten`
despre... tehnicile lui.

Un mod destul de vulgar de a afla adev`rul. |mi pare
r`u.

O fi fost vulgar, dar cel pu]in m-a smuls din letargie.
Oricum, logodna asta m` nelini[tea de mai multe s`pt`mâni.
Cu cât insista Richard mai mult s` stabilim data nun]ii, cu atât
\mi cre[tea panica.

Unchiul ei d`du din cap mul]umit.
– Vezi, am avut dreptate tot timpul. Indiscre]ia lui Richard

n-a f`cut decât s` accelereze lucrurile.
– Va fi vreo problem` dac` \ncerc`m s` le vindem firma

salaria]ilor?
|n zâmbetul unchiului Robb se citea clar hot`rârea, \n timp

ce r`spundea calm:
– Avem un avantaj decisiv, din moment ce de la logodn`

\ncoace a devenit pu]in cam tiranic. Una peste alta, cred c`
a fost prea sigur pe sine. Nu-]i face griji \n leg`tur` cu
Richard.

– Nu-mi fac griji decât pentru c` am senza]ia c` te-am
dezam`git.

– Draga mea, mi-am dat seama cu ani \n urm` c`, pân` la
urm`, compania va ie[i din mâinile noastre. Problema asta nu
m-a obsedat, a[a cum nici pentru tat`l t`u n-a fost o obsesie.
M` bucur c` nici pentru tine nu e.

O privi pe sub sprâncenele stufoase.
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– Iar acum, poate-mi spui [i mie ce cau]i aici?
– Adev`rul e c` am c`zut, mai mult sau mai pu]in, victim`

\mprejur`rilor.
|n continuare, Eve \i explic` despre pana de motor [i

apari]ia lui Adam.
– Mi s-a p`rut absurd s` nu dau o mân` de ajutor, când la

caban` n-a[ fi f`cut altceva decât s` stau [i s` vegetez. Poate am
hot`rât c` nu sunt croit` pentru via]a corporatist`, dar trebuie
s`-mi g`sesc ceva de f`cut. {i-n plus, ad`ug` ea cu un zâmbet
vag, g`sesc lini[titor faptul c` oamenii de-aici m` accept` a[a
cum sunt. Nimeni nu pare s` doreasc` nimic de la mine.

Numai Adam. Iar Eve nu avea de gând s`-[i informeze
unchiul [i despre aceast`... imposibilitate.

Expresia lui \ncruntat` o surprinse.
– Dac` \n]eleg eu bine, nimeni de-aici nu [tie cine e[ti?
Când o v`zu confirmând, unchiul Robb se \ncrunt` [i mai tare.
– Niciodat` nu m-a entuziasmat partea asta a planului t`u,

inclusiv ma[ina la second-hand.
Eve se ridic`, strângând farfuriile.
– |mi doream doar o [ans` de a vedea cum reac]ioneaz`

oamenii fa]` de mine f`r` ca averea mea s`-i influen]eze.
Urmând-o, unchiul Robb turn` din nou cafea \n ce[ti, pe

când Eve sp`la farfuriile.
– Cred c` aici e mai mult decât desfacerea unei logodne.

Vrei s`-mi spui mai pe larg?
Eve \nchise robinetul [i, dup` o lung` t`cere, r`spunse:
– |n noaptea când m-am desp`r]it de Richard mi-am dat

seama cât de izolat` devenisem.
|[i privi unchiul drept \n ochi.
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– Nu aveam nici o prieten` cu care s` pot sta de vorb`, ca
\ntre femei.

Oftând, recunoscu:
– Eu sunt de vin` c` am l`sat lucrurile s` scape de sub con-

trol, c` i-am permis lui Richard s`-mi guverneze via]a. M-am
pomenit \nconjurat` de oameni pe care nu-i intereseaz` decât
ceea ce pot face pentru ei dar, cu toat` sinceritatea, nu-l pot
acuza numai pe el.

Unchiul ei lu` ce[tile de cafea, ar`tând cu capul spre mas`.
– |mi dau seama c` a trecut mult timp de când n-ai mai

avut cu adev`rat via]` personal`. Probabil de când ai acceptat
s` urmezi studiile post-universitare. Dar, draga mea, cât de
realist` poat` fi construirea unor rela]ii noi pornind de la
premise false?

– Nu vor fi mai mult de câteva s`pt`mâni.
– A[a spui acum. Totu[i, am constatat c` via]a poate lua

\ntors`turi nea[teptate.
– Dac` te temi c` mi-a[ putea forma un... ata[ament

definitiv fa]` de cineva de-aici, nu e cazul. Po]i foarte bine s`
[tii, unchiule Robb, c` e improbabil s` m` mai m`rit vreodat`.

Era mai mult decât improbabil. Oricât [i-ar fi dorit ea con-
trariul, Eve era convins` de acest lucru.

– Nu trebuie decât s`-mi aleg o nou` carier` [i totul o s` fie
bine.

– Pentru tine vreau mai mult de la via]` decât „s` fie bine“.
Eve se \ncord`, preg`tindu-se pentru o continuare a

interogatoriului, dar unchiul ei, dup` ce-i mai studie privirea
câteva momente, oft`.

94 PATTY COPELAND



– Tat`l t`u ar fi trebuit s` se rec`s`toreasc` dup` moartea
mamei tale. Dup` ce-am s` m` duc [i eu, draga mea, nu va mai
r`mâne nimeni. Vei ajunge singur` la b`trâne]e. Dar, continu`
el ridicându-se \n picioare, am mai avut \ncredere [i \nainte \n
bunul t`u sim]. De ce mi-a[ schimba acum p`rerea?

|i zâmbi.
– Condu-m` pân` la ma[in`.
|n timp ce se ridica, Eve auzi un alt autovehicul afar`. P`rea

s` fie zi de vizite. Dar, când ie[ir` pe u[`, \l v`zur` pe Adam care
tocmai pornea din nou camioneta. V`zând ma[ina altcuiva \n
fa]a casei, probabil se gândise s` n-o deranjeze.

– Adam, a[teapt`!
{i, \ntorcându-se spre unchiul ei, \l invit`:
– Vino s` faci cuno[tin]` cu proprietarul casei.
Sprâncenele unchiului Robb se \n`l]ar`, \n timp ce

camioneta revenea pe alee. Sub p`l`ria Stetson, chipul lui
Adam p`rea sculptat \n piatr`. Cobor\ urmat de Sheba. Când
unchiul Robb o privi zâmbind, Eve avu o senza]ie de gol \n
stomac.

– S` nu-]i faci cine [tie ce idei, murmur` ea \ncet, de[i [tia
c` unchiul ei \[i formase deja o p`rere complet gre[it` despre
motivul pentru care r`m`sese acolo.

Adam nu [tiuse c` avea o singur` celul` capabil` de gelozie
\n tot trupul, pân` \n momentul când \l \njunghie o senza]ie
extrem de nepl`cut`, la vederea unui b`rbat mai vârstnic care
o ]inea pe Eve cu bra]ul pe dup` umeri. Când afl` c` era
unchiul ei, fu cuprins de u[urare. |i strânse mâna, \n timp ce
observa o vag` asem`nare familial`.
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– Ierta]i-m`, n-am vrut s` v` deranjez.
– Câtu[i de pu]in, replic` Robb Sutton. Eu tocmai plecam,

dar m` bucur c` am avut posibilitatea de a-]i mul]umi pentru
c` ai ajutat-o pe Eve când i s-a stricat ma[ina.

– Ar fi f`cut-o oricine, domnule.
Sprâncenele stufoase ale unchiului Robb se ridicar` cu

aproape cinci centimetri.
– Domnule, hai? Nu cred c` m-a mai numit cineva a[a de

când am terminat marina.
Ochii lui \i sfredelir` pe ai lui Adam.
– Aici situa]ia pare s` fie mult mai sigur`, iar oamenii mult

mai politico[i, decât la Chicago.
|i strânse din nou mâna lui Adam.
– M` bucur c` am avut ocazia s` te cunosc. {i pe câinele

dumitale. Acum, cel pu]in, sunt mai lini[tit [tiind-o pe Eve aici.
{tiu c` e o atitudine cam demodat` din partea mea, dar numai
pe ea o am.

Arunc` o privire lateral` spre Eve, ridicând din umeri,
parc` \n semn de scuz`. Eve avusese o expresie curioas` pe
fa]`, pân` la ultimele cuvinte ale unchiului ei, când se apropie
de el [i \l \mbr`]i[`.

– |i e mai bine aici decât singur`, \ntr-o caban` izolat`,
domnule.

– Da, ai perfect` dreptate.
Unchiul Robb o s`rut` pe Eve pe obraz, ad`ugând:
– Am s` te caut imediat ce am vreo veste, draga mea. Pân`

atunci, ia-o u[urel.
Privind spre Mercedes-ul care se \ndep`rta, Adam \[i d`du

seama c` nu reac]ionase ca de obicei când ap`reau semnele
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bog`]iei. {i nu numai fiindc` omul acela era unchiul Evei;
strânsoarea puternic` de mân` a lui Robb Sutton [i privirea lui
p`trunz`toare \i spuseser` multe despre omul aflat \n`untrul
\nveli[ului elegant. |l pl`cea... pe el [i sprâncenele lui
nostime.

Eve \l privi cu ochi str`lucitori.
– Te-a[ putea \mbia cu un mic dejun?
– Nici m`car nu e nevoie s` insi[ti, zâmbi ner`bd`tor

Adam. |nc` n-am mâncat nimic pe ziua de azi [i sunt lihnit.
– |]i pot oferi chiar [i o cafea buvabil`, continu` ea con-

ducându-l \n cas`, cu Sheba pe urme. {i, \n dou` minute, mai
fac ni[te jum`ri.

Adam v`zu imediat filtrul de cafea european, scump, [i
deschise dulapul s` scoat` o cea[c`. Un cadou de la unchiul
ei; se vedea clar c`-[i putea permite s` fac` asemenea daruri
mai u[or decât Eve. Când se \ntoarse, o v`zu r`zuind resturile
jum`rilor din tigaie.

– Unchiului t`u nu-i era foame?
– Niciodat` nu m`nânc` prea mult, dar nu asta a fost

problema. |nc` mai \nv`] s` apreciez re]etele. Dac` nu se pre-
cizeaz` cantit`]ile, niciodat` nu le nimeresc bine.

Când Eve aprinse focul sub alt` tigaie [i ridic` de pe aceas-
ta capacul, Adam \n]elese la ce se referea. Tigaia era plin` ca
pentru o familie \ntreag`, sau un om nemâncat de zile \ntregi.

|n timp ce Eve \i frigea jum`rile, Adam \ncepu s` pr`jeasc`
pâinea.

– |n]eleg c`-]i place s` lucrezi la magazinul lui Alice.
– Da, nici nu-mi amintesc s` m` mai fi distrat vreodat`

atât de bine, iar pe deasupra m` mai [i pl`te[te. M-am
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hot`rât s`-mi folosesc primul salariu pentru a deschide un
cont \ntr-o banc` local`, pentru c` m-am s`turat s` tot cump`r
pe datorie.

– |ntrucât nu exist` decât o singur` banc`, nu prea ai de
unde alege.

– Asta-mi aminte[te c` voiam s` te \ntreb ceva. Am luat
prânzul cu Alice, Clarel [i Connie, [i vorbeau despre
problemele pe care le au unii oameni când vor s`-[i finan]eze
prin intermediul b`ncii noile afaceri.

|l privi nedumerit`.
– De ce le face Hartwig asemenea greut`]i? Nu vrea ca

ora[ul s` se dezvolte?
Adam puse pe mas` cea[ca de cafea.
– Cred c` adev`rata problem` e alta. Hartwig a \ncetat s`

mai ]in` pasul cu lumea, la un moment dar, prin anii [aptezeci.
Cu to]ii avem dificult`]ile noastre, dar cred c` nu sunt nedrept
când spun c` lui Hartwig nu i-a mai venit o idee original` cel
pu]in de când am \nceput eu s` fiu atent la a[a ceva.

Se ridic` \n picioare, strânse vasele [i le duse la chiuvet`.
– Dar de-ajuns cu Hartwig. Va fi o zi frumoas` [i a[ vrea s`

faci cuno[tin]` cu o iap` numit` Treasure. Te tenteaz` o
partid` de c`l`rie?

Fa]a Evei fu luminat` de zâmbetul pe care Adam ajunsese
s`-l \ndr`geasc` atât de mult.

– A[teapt` doar un minut, pân`-mi schimb bluza.
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Capitolul 7

Sâmb`t` diminea]a, Eve st`tea la soare, lâng` lacul lui
Adam, desenând portretele a trei dintre copiii ale c`ror fe]e le
pictase.

Jamie McKenzie [i Ted Remson ar`tau ca ni[te pescari pro-
fesioni[ti, cu undi]ele lor, dar Melissa McKenzie nu reu[ea s`-[i
]in` undi]a nemi[cat` timp suficient pentru a prinde ceva. Nu
putea sta la un loc mai mult de cinci minute, \nainte de a
smuci de undi]` pentru a atrage aten]ia pe[telui. Cârligul i se
ag`]a mereu de câte ceva, pierzând cu acel prilej momeala. Cu
acele ocazii, Brownie, câinele dachshund al familiei McKenzie,
l`tra din to]i bojocii, iar câte unul dintre b`ie]i \i descura
undi]a. Pân` la urm`, se s`turar` [i se mutar` mai \ncolo pe
mal, ca s` pescuiasc` \n lini[te.

Deodat`, l`tr`turile lui Brownie se transformar` \n
schel`l`ieli de durere. Eve ridic` privirea [i v`zu firul de nailon
al Melissei \ntins \ntre cap`tul undi]ei [i ceafa câinelui. Se ridic`
\n picioare, ajungând la Brownie \n acela[i timp cu Melissa.

Printre suspine, feti]a spuse:



– A fost un accident...
Brownie \ncepu s`-i ling` lacrimile.
– Cinstit, domni[oar` Sutton... undi]a s-a smucit... [i l-a

ag`]at pe Brownie.
Sheba se apuc` s-o ling` [i ea pe fa]`.
Eve \ncerc` s-o consoleze, când ajunser` lâng` ele [i b`ie]ii.

Ted \l apuc` pe Brownie de cap, \n timp ce Jamie examina
cârligul de pe[te prins \ntr-un smoc de blan` de la ceaf`.

– I-l po]i scoate? \ntreb` Eve.
– A intrat complet [i-a ie[it pe partea cealalt`. Nu [tiu...
– Bine. Ai un cu]it?
To]i cei trei copii o privir` cu ochi mari, iar chipul bronzat

al lui Jamie p`li.
– Nu cred c`...
– Taie firul lâng` cârlig, [i-l ducem la domnul doctor

Wagner s` i-l scoat`.
Slav` Domnului c` venise cu ma[ina, nu c`lare pe

Treasure, \ntrucât pl`nuia s` c`l`reasc` mai târziu, cu Adam.
Jamie scoase cu]itul, t`ie firul [i lu` \n bra]e câinele care sche-
una. Eve o cuprinse pe Melissa cu bra]ul pe dup` umeri [i
pornir` cu to]ii gr`bi]i spre ma[in`.

Ajunser` repede la clinic`. |n timp ce parca, Eve remarc`
absent` curtea amenajat` decorativ. Intrar` pe rând, iar
Martha ap`ru aproape imediat.

– A]i adus copiii, domni[oar` Sutton? \ntreb` ea, uitându-se \n
jur dup` p`rin]ii lor.

Dup` ce Eve \i explic` despre cârligul de pescuit, Martha
deschise u[a din spatele ei.

– Pe-aici, v` rog.
|i conduse pe un coridor scurt, pân` la o u[` pe care o

deschise, f`cându-le semn s` intre.
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– Pune]i câinele pe masa de examinare. Domnul doctor
vine imediat.

Sheba se a[ez` lâng` Eve, \n timp ce aceasta \ncerca s-o
calmeze pe Melissa. Peste nici cinci minute, u[a se deschise
[i intr` Adam. Le zâmbi [i \l salut` pe Brownie, mângâindu-l
u[or pe tot trupul. Apoi, \n timp ce-l sc`rpina \ntre urechi,
examin` cârligul f`r` ca Brownie s`-[i dea seama ce se
\ntâmpla.

– Nu va dura mult. O s`-[i revin`.
Deschise un dulap [i puse un instrument pe o tas` din

apropiere. Apoi, \n timp ce umplea o sering`, o \ntreb` pe
Eve:

– Crezi c` po]i s`-i ]ii capul, sau mai bine s-o chem pe Martha?
Melissa o privi cu ochii \nl`crima]i, iar Eve \nghi]i \n sec.
– Spune-mi ce s` fac.
|l apuc` pe Brownie de cap, b`ie]ii \i ]inur` picioarele, pen-

tru orice eventualitate, iar Adam \ncepu s` lucreze. Cât ai bate
din palme, t`ie cap`tul ghimpat al cârligului, \l desprinse din
piele [i sp`l` locul cu dezinfectant.

Când câinele schel`l`i, Eve \i spuse, aruncând o privire
spre Adam:

– {tiu ce sim]i.
Adam \i zâmbi pe sub musta]`, \n timp ce-i f`cea lui

Brownie o injec]ie cu antibiotic. Puse câteva pastile \ntr-un
plic de hârtie [i i le d`du lui Jamie, explicându-i cum s` le
administreze. Melissei \i d`du câ]iva biscui]i pentru câini [i-i
spuse s`-l ]in` pe Brownie cuminte, cinci minute, pe mas`.
Apoi \i f`cu semn Evei s`-l \nso]easc` afar`.

Sheba \i urm` [i, imediat ce u[a se \nchise, Eve \l privi pe
Adam cu team`.
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– E ceva ce nu vrei s` [tie copiii?
– Deloc, r`spunse el luând-o de bra], dar cred c` le-ar

prinde bine câteva minute ca s` se calmeze. M` gândeam ca,
dac` tot e[ti aici, s` te plimb pu]in prin clinic`.

|n timp ce o conducea pe hol, Eve oft` de u[urare.
– N-ar trebui s` m` sperii a[a. |nc` nu mi-am revenit dup`

[ocul de a m` comporta ca un... ca un p`rinte, cred. Nu cred
c` a[ putea suporta s`-i spun Melissei, dac` s-ar \ntâmpla ceva
r`u.

– Te-ai descurcat foarte bine, o lini[ti el, cuprinzând-o cu
un bra]. }i-am spus, ai un talent \nn`scut. Dar, ca s` fie totul
clar, s` [tii c` nu-i mint niciodat` pe st`pânii pacien]ilor.
Sinceritatea e cea mai bun` politic`. Nu l`sa s` se nasc`
speran]e false [i, \n cele din urm`, va fi mai u[or pentru toat`
lumea.

Eve se delecta cu senza]ia \ncurajatoare a bra]ului lui pe
um`rul ei, cu mirosul familiar de p`dure al aftershave-ului [i
cu apretul halatului alb de medic. Dar un fior nea[teptat \i
alung` pl`cerea. Cuvintele lui Adam \[i f`cur` efectul \n timp
ce acesta se oprea \n fa]a unei u[i cu inscrip]ia „Chirurgie“.

O privi \ntreb`tor.
– Mi-ai f`cut impresia unei femei deschise [i directe. Nu

g`se[ti c` sinceritatea e cea mai bun` metod`?
Eve nu putu decât s` dea din cap, pierdut` \n adâncurile

verzi ale ochilor lui. Inima, \ns`, i se strângea când se gândea
cât de pu]ine detalii \i d`duse despre ea \ns`[i. }inând
seama de ostilitatea lui la adresa oamenilor boga]i, oare
adev`rul le-ar fi afectat cu ceva prietenia? Iar Adam, dac` afla,
avea s`-i ierte mica \n[el`torie?
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* * *

Duminic` diminea]a, Eve continu` s`-[i fac` griji \n leg`tur`
cu felul cum \l am`gise pe Adam, \n timp ce lucra la portretul
lui Sheba. Nu putea fi acuzat` c`-l min]ise, \[i spuse ea; nu
f`cuse decât s` omit` unele lucruri din trecutul ei. Dar cuvin-
tele unchiului Robb despre a construi pe bazele unor premise
false \i reverberau \ncontinuu \n minte, nelini[tind-o \nconti-
nuu. Gândurile i se \nvârteau mereu \n cerc, pân` când \[i
d`du seama c` Adam urma s` soseasc` peste o jum`tate de or`.

|n acela[i moment \[i aminti [i de rufele pe care le pusese
la sp`lat de diminea]`, \ntrucât nu-i mai r`m`seser` haine
curate. Trebuia s`-[i mai cumpere. Deschise u[a de la subsol
[i cobor\ gr`bit` scara. Dar, pe la jum`tate, \ncetini pa[ii [i se
opri, la vederea valurilor de spum` din jurul ma[inii de sp`lat.

– O, Doamne, Dumnezeule!
R`mase cu privirea spre muntele de cl`buci. Cu ce gre[ise?
Ca s`-[i cru]e ultimele haine curate, \[i scoase pantofii,

jean[ii [i bluza [i le arunc` spre scar`. Lu` o g`leat` de plastic
[i, p`[ind prin spum`, deschise u[a ma[inii de sp`lat.
Interiorul era [i el plin de spum`. Gemu, dându-[i seama c`
trebuia s` spele hainele din nou. |nchise u[a [i, privind
butoanele de comand`, se \ntreb` dac` n-ar fi mers doar s`
cl`teasc` hainele. }inându-[i respira]ia, r`suci butonul pân`
pe comanda pentru cl`tit [i \l ap`s`. {uvoaiele de ap` care
\ncepur` s` clipoceasc` \n ma[in` \i mai ridicar` moralul.

|n urm`toarele zece minute, Eve turn` g`le]i de spum` \n
chiuvet`. G`si o gr`mad` de prosoape verzi cu care s` [tearg`
pe jos [i, când ma[ina se opri, avea \n fa]a ei o du[umea
umed` dar mai curat`, f`r` nici un strop de spum` r`mas.
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|ncepu s` scoat` confec]iile din ma[in`, aruncându-le \n
usc`tor. Observ` o pereche de chilo]i alba[tri. Ridicând din
umeri, \ndes` peste ei ni[te blugi [i vâr\ iar mâinile \n ma[in`.
Când ie[i la iveal` a doua pereche de chilo]i alba[tri, Eve clipi
din ochi nedumerit`. Toate cele care \nainte fuseser` albe
acum erau albastre. Oft`; \nv`]ase \nc` o lec]ie.

La auzul l`tr`turilor lui Sheba, arunc` restul hainelor \n
usc`tor, trânti u[a [i porni ceasul. Apoi o lu` la fug` spre
scar`, ca s`-[i salveze hainele \nainte ca Adam s-o vad`
dezbr`cat`. Dup` ce se \mbr`c`, \[i \ndes` picioarele \n
pantofi [i urc` \n fug` scara, \l g`si a[teptând \n u[`.

– Sunt gata, spuse ea, netezindu-[i p`rul legat \ntr-o coad`
de cal.

Adam, care o z`rise doar par]ial \mbr`cat`, spuse primul
lucru care-i trecu prin minte:

– Cu p`rul legat a[a [i ro[ie \n obraji, ar`]i cam de
[aisprezece ani. Ce-ai f`cut?

Bujorii Evei se aprinser` [i mai tare.
– Câteva treburi prin cas`, atâta...
|n timp ce mergeau spre ma[in`, Adam \[i aminti ceva.
– De fapt, câ]i ani ai... dac` nu te superi c` te \ntreb?
Eve râse, urcând.
– Sunt m`gulit`, crede-m`. Dar anul `sta am \mplinit

treizeci.
– Pentru o asemenea relicv`, te ]ii foarte bine.
– Din cauza aerului de-aici. |n fiecare zi simt cum cade câte

un an de pe mine. Deci, unde mergem pentru alimentele alea
de picnic despre care mi-ai spus?

– La „Fermierul elegant“.
O v`zu zâmbind.
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– |mi dau seama c` „Fermierul elegant“ poate suna cam
contradictoriu, dar cred c` vei avea o surpriz` pl`cut`.

* * *

Când ajunser` \n parcarea imens`, Adam trebui s` a[tepte
pân`-i veni rândul. Fiind duminic`, locul gemea de vizitatori.
Când o v`zu \ntorcând mereu capul \n toate p`r]ile, Adam o
\ntreb` dup` ce se uita.

– Pe list` erau trecute mai multe deserturi cu fragi, dar nu
v`d fragi nic`ieri.

– Vizavi, replic` el, ar`tând \napoi cu degetul mare. Acolo
cresc. Oamenii \[i culeg singuri fragi, sau cump`r` cât vor.

Apoi ar`t` cu capul spre o mic` rulot` cu umbrar de pânz`
\ntins al`turi.

– Mai servesc [i vreo [ase deserturi neru[inat de delicioase.
Vom lua [i noi, \nainte s` plec`m.

– Desert \nainte de picnic?
Adam zâmbi.
– Nu cred c` fragii proaspe]i vor supravie]ui hurducatului

\n coburii [eii. Haide, o chem` el luând-o de mân`, s` lu`m
ceva de mâncare.

Se al`turar` oamenilor care circulau \ncet prin magazin.
„Fermierul elegant“ oferea de toate, de la gust`ri pentru turi[ti
pân` la delicatese gourmet. Adam observ` c` amândoi erau
saluta]i pe nume \n timp ce-[i alegeau mezelurile, brânzeturile
[i dou` sortimente de mu[tar.

|n timp ce a[teptau s` le fie cânt`rite fructele, coment`:
– Pari s` cuno[ti foarte mul]i oameni, de[i e[ti de foarte

pu]in timp aici.
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Eve ad`ug` \n co[ [i ni[te struguri cu boabe lucioase.
– P`i, Alice nu vinde numai articole de art` plastic`.

Oamenii vin s` cumpere diverse produse me[te[ug`re[ti. |]i
place pepenele?

Când Adam d`du din cap, Eve \i puse \n bra]e un pachet cu
felii de pepene galben [i verde.

La ie[irea din magazin \i salut` un fermier. Adam i-l
prezent` pe Armunson cu familia lui, dup` care \ncepur` s`
discute despre ni[te simptome pe care le prezenta vaca, \n
timp ce Eve conversa cu so]ia [i copiii fermierului. O auzi cum
\i f`cea s` se dezghe]e pe cei doi b`ie]i adolescen]i timizi, pe
sora lor mai mic` o f`cea s` râd`, iar de la so]ia lui Armunson
scoase mai mult de cinci cuvinte.

Dup` ce Adam \i r`spunse la \ntreb`ri, fermierul \ncerc` s`-i
strecoare ni[te bani, dar Adam \i refuz`.

– Mai bine am lucra ceva la schimb.
– Ai vreo idee anume?
– Mai mul]i oameni m-au \ntrebat despre posibilit`]ile de

cazare a cailor, \n vara asta. Carl [i b`ie]ii mei au deja destule
treburi pe cap. Poate c` fiii t`i ar putea s` fac` treburile de
diminea]a \n grajduri [i s` supravegheze scoaterea cailor la
aer. Exist` destui copii \nnebuni]i dup` cai, gata oricând s`-i
plimbe, sub supraveghere.

– Ya, cred c` se poate.
– Bine. Am s` trec eu pe la tine.
Când se a[ezar` pe ni[te baloturi de fân, la umbra coper-

tinei de pânz`, Eve se interes`, printre \nghi]ituri de tart` cu
fragi:

– Dac` nu te superi c` te \ntreb, ce \nseamn` s` lucra]i la
schimb?
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Adam \nghi]i o gur` de \nghe]at` [i-[i \mpinse p`l`ria pe ceaf`.
– Arn a avut o perioad` de ghinion. Duce lips` de bani, iar

eu am nevoie de cineva la grajduri, a[a c` mi s-a p`rut cea mai
simpl` solu]ie ca s`-mi achite consulta]ia \n natur`.

– Mi se pare mie, sau ai mai procedat [i alt` dat` a[a?
Privindu-i zâmbetul, Adam \[i d`du seama c`, pentru prima

dat`, putea \mp`rt`[i unele dintre lucrurile pe care le ]inea
\nchise \ntr-\nsul.

– A[ vrea s` pot reveni \n trecut, pe vremea când oamenii
f`ceau troc. A[a, toat` lumea era mul]umit`, mai mult sau mai
pu]in. Dar nu se poate, oft` el. |n zilele noastre, când vrei s`-]i
extinzi afacerile, te duci la omul cu bani. E mai rapid – [i mai
periculos. Uneori, visurile astea sunt periclitate de regulile
celui care d` banul.

– Prin „omul cu bani“ \n]elegi un bancher?
Adam d`du din cap, iar Eve \[i opri mâna cu linguri]a \n aer.
– Iar prin „bancher“ te referi, concret, la Hartwig, nu-i a[a?
– Mda...
|mpingându-[i farfuria goal` \ntr-o parte, Adam continu`:
– S` nu m` \n]elegi gre[it. {tiu c` afacerile bancare au

regulile lor, dar termenii lui Hartwig sunt \ntotdeauna pu]in
mai duri, pu]in mai spino[i decât \n alte p`r]i...

Se \ntrerupse exasperat, sim]ind ca de obicei c` i se ridica
tensiunea când vorbea despre tacticile lui Hartwig.

– Atunci de ce nu se adreseaz` altei b`nci?
Imediat, \ns`, Eve se \ncrunt`, spunând:
– Da, pentru c` au deja o ipotec` la banca asta [i le este

mai u[or...
– Mda. Hartwig a ajuns cel mai bogat om din tot comitatul.

{i-ar putea permite un mic sarificiu pentru neferici]ii care

NUMAI DESPRE EVE 107



chiar trebuie s` munceasc` spre a avea din ce tr`i, dar n-o face
niciodat`. Cu nimic nu-i iart`. M`cinarea asta inutil` a
sufletelor [i a demnit`]ii e ceea ce nu pot ierta.

Eve [tia c` se gândea la tat`l [i la bunicul lui. Mai ales la
bunicul lui. Aflase c` Ramsey Wagner muncise pân` la
epuizare, cât trei, \ncercând s` scape de datorii. Cu cât \i scur-
tase l`comia lui Hartwig zilele, lui [i altora ca el?

– Nu s-ar putea organiza un soi de cooperativ` de ajutor
reciproc? \ntreb` ea. S-a gândit vreodat` cineva s` \nfiin]eze
una?

– S-a discutat.
Adam \[i puse p`l`ria pe cap [i se ridic`.
– Din p`cate, ca s` poat` folosi la ceva, ar trebui s` existe

o rezerv` de bani, iar ultimii ani au fost seceto[i [i plini de
probleme. To]i sunt strâmtora]i la limit`. Avem nevoie de doi
ani buni, sau de...

– Sau de...?
O privi cu un zâmbet ironic.
– De-o na[`-zân`. Haide. S` l`s`m \ncolo problemele

b`ne[ti [i s` ne aerisim min]ile cu-o partid` de c`l`rie.

* * *

Când intrar` \n p`durea de pe creast`, \ncetinindu-[i caii la
trap, aerul se r`cori imediat, iar Eve râse \ncântat`.

– Nu credeam s` m` pot plânge vreodat` c` mi-e prea cald,
dar aici, la umbr`, e minunat!

– Dac` aici \]i place, a[teapt` numai s` vezi surpriza pe care
]i-am preg`tit-o.
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– Ce e?
Eve \[i aminti de coburii aproape plini adu[i de Adam, care

n-o l`sase s` se uite \n`untru \nainte de a \mpacheta mânca-
rea. |l privi \ntreb`toare.

Adam se aplec` spre ea, dându-i un bobârnac u[urel \n nas.
– Dac` ]i-a[ spune, n-ar mai fi surpriz`.
Nu-[i amintea când fusese tachinat` ultima oar`...

Indiferent de cine. Zâmbind \ncântat`, privi \napoi, \n timp ce
panta devenea mai abrupt`. Nu-[i d`duse seama c` ajunseser`
atât de sus.

– Ca s` ajungem la surpriza asta, trebuie s` ie[im din vale?
– Nn].
Adam ar`t` cu capul spre dreapta:
– Creasta asta se l`rge[te la intrarea \n Pasul Ghe]arului,

dar noi r`mânem \n partea asta. Nu mai avem mult de mers.
Copacii deveneau tot mai de[i, iar Adam o lu` \nainte,

schimbând direc]ia [i continuând s` urce, de-a lungul unui
pârâu. |n sfâr[it, se opri.

Abia când ajunse lâng` el, Eve putu vedea mica paji[te
\nsorit` care se \ntindea \naintea lor. Dincolo de ea se
deschidea toat` valea lui Adam.

– E superb!
– Este, \ncuviin]` el \ncet, \mbr`]i[ându-[i valea cu privirea.

Când am nevoie s`-mi \ncarc bateriile, vin aici s` le mul]umesc
str`mo[ilor. |i binecuvântez unul câte unul.

Priponi caii, l`sându-i s` pasc`.
– |n valea asta au g`sit tot ce doreau: copaci pentru lemne,

izvoare pentru ap`, precum [i lacul, vânat cât cuprinde [i indi-
eni prieteno[i. {i, apropo de izvoare...

O lu` de bra], \ntorcând-o \n direc]ia opus`.
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– Hai s`-]i ar`t surpriza.
O conduse la umbra copacilor, unde murmura pârâul. Eve

v`zu c` ajunseser` la izvorul acestuia: un ele[teu m`rginit cu
pietre, a c`rui ap` ie[ea din p`mânt bolborosind.

|ngenunche pe malul cu mu[chi, f`cându-[i mâinile c`u[ \n ap`.
– E rece ca ghea]a.
– Gustave Wagner a g`sit iazul `sta [i a pus pietrele pe mar-

gini, ca s` nu road` p`mântul din jur. Lacul e alimentat de mai
multe izvoare.

Adam \ntinse mâna pe lâng` ea, scufundându-[i-o \n ap`
pân` la cot. Când o scoase, ]inea o sticl` verde.

– Am pus-o aici ieri, ca s` avem vin rece la mas`. Vino.
O ajut` s` se ridice, apoi \i d`du sticla, \n timp ce scotea

coburii de pe cal. Sheba mirosise o urm` [i se \ndep`rta adul-
mecând. Urm`rind-o cu privirea, Eve z`ri printre copaci [i
tufi[uri un luciu metalic. Când se \ntoarse s`-l \ntrebe pe
Adam ce era, acesta scosese o p`tur`.

– Ce e gardul `la de-acolo? \ntreb` ea, ajutându-l s` \ntind`
p`tura pe jos.

– Cimitirul familiei. Am s` ]i-l ar`t dup` ce mânc`m.
Se aplec` s` ridice coburul, iar Eve v`zu lâng` acesta dou`

pahare de vin.
– Sudie a pariat cu mine c-am s` le sparg, de[i am adus [i

p`tura, ca s` fie mai moale.
Pentru prima oar`, Eve se \ntreb` ce femei existaser` \n

via]a lui Adam, sim]ind un junghi de gelozie c` [i lor le putuse
ar`ta acele locuri.

– Am impresia c` ai mai venit la picnicuri aici.
– Eu nu. Dar toate au un \nceput. Mai bine scoate

mâncarea, pân` destup eu sticla.
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Ar`ta atât de mul]umit de sine \nsu[i, \ncât Eve nu-[i
putu st`pâni un zâmbet, \n timp ce despacheta cump`r`turile.

– Vorbeai de ni[te indieni prieteno[i. Din ce trib erau?
– Potawatomie. Siouxii fuseser` deja \mpin[i spre

Mississippi. Bunica mea a l`sat un jurnal \n care poveste[te
cum cereau mâncare sau \mbr`c`minte. Mai periculo[i erau
ur[ii [i lupii.

– Ur[i? \ntreb` Eve privind peste um`r \n p`dure.
– Nici o grij`, Fat` de la Ora[. Nu mai sunt de mult,

r`spunse Adam, \nmnându-i un pahar. Pentru ce bem?
– Pentru str`mo[i [i noile \nceputuri?
– Foarte potrivit.
|i atinse paharul cu al lui, iar Eve sorbi din vinul alb [i sec,

rece.
– {i, cum merge? Noul \nceput, vreau s` spun.
– Mai bine decât sperasem. Pana aia de motor a fost cel mai

mare noroc din via]a mea. Nici nu ]in minte când m-am sim]it
mai bine.

– Nici eu.
|nainte ca Eve s` se gândeasc` ce s` spun` \n continuare, o

\ntreb`:
– Crezi c`-]i place destul de mult ca s` r`mâi un timp pe-aici?
– M` rog, mi-au mai r`mas trei s`pt`mâni...
Dându-[i seama cât de repede trecuse prima s`pt`mân`,

Eve se \ntrerupse, cu cu]itul \n mân`.
– Tocmai mi-am amintit vechea zical`: „Când te distrezi,

timpul zboar`“. |mi va p`rea foarte r`u s` plec.
– Atunci, de ce s` mai pleci?
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Capitolul 8

Surprins`, privirea Evei se \ndrept` spre Adam. Acesta
st`tea culcat pe p`tur`, cu mâncarea \ntre ei [i capul \n
apropiere de al Evei. Pe sub musta]`, nici un zâmbet nu pân-
dea \n a[teptarea r`spunsului.

Eve \[i umezi buzele.
– Mi-am luat concediu f`r` plat` doar pentru o lun`.
– {i pe urm`?
– Pe urm`... am s` m` \ntorc acas`.
– De ce? Ce te-a[teapt` acolo, \n afar` de slujb`?
|ntrucât Eve nu f`cu decât s`-l priveasc` lung, Adam continu`:
– |n seara când ne-am cunoscut, ai recunoscut c` munca ta

nu-]i mai place. Nu mi-ai ar`tat nici o lucrare de-a ta, dar [tiu
c` te ocupi de pictur`. Mi-am dat seama de prima oar` când
te-am v`zut desenând c` ai har. Ar trebui s`-]i dezvol]i talentul
`sta. Aici o po]i face.

Evei \i cre[tea inima la auzul acestor cuvinte, dar \n gât i se
puse un nod. Adam era primul om care o respecta ca pe o



persoan` posesoare a unui talent \nn`scut. Nu pentru bani,
nu pentru ceea ce putea oferi pe plan material, fiindc` el n-o
cuno[tea pe acea Eve Sutton. O pl`cea numai pentru ceea ce
era ea \ns`[i.

– Ce propui?
– Cred c` ar trebui s` nu excluzi o mutare definitiv` la

Brighton. Po]i continua s` locuie[ti \n casa bunicului meu, cât
timp pictezi. }i-ai g`sit o slujb` pentru alte câteva luni, dac` o
vrei, poate chiar mai mult, dup` cum vorbe[te Alice. Suntem
prieteni. Prietenii se ajut` \ntre ei.

Inima Evei b`tea de bucurie, emo]ie, speran]`,
nedumerire, team` [i ner`bdare. Reac]iona atât de contradic-
toriu, \ncât un moment o cuprinse ame]eala, f`când-o s`-[i
lase capul \n piept. Poate c` nici nu voia s` se despart` de
Adam... [i de ceilal]i.

|n sfâr[it, zâmbi.
– Asta \nseamn` c` e[ti de acord, da?
Ridicând capul, surprinse privirea limpede [i direct` a lui

Adam. Sinceritatea lui merita un r`spuns asemenea.
– Da, cel pu]in \n parte.
Trebuia s`-[i afirme independen]a, f`r` a presupune o

posibil` atrac]ie din partea lui Adam. Spera numai ca nici pro-
pria ei atrac]ie crescând` fa]` de el s` nu fie vizibil`, mai ales
pentru el.

– Nu pot r`mâne \n casa bunicului t`u decât dac`-]i pl`tesc
chirie. |mi pot permite, s` [tii.

– Se prea poate s` ]i-o permi]i, Fat` de la Ora[, dar caii nu se
schimb` \n mijlocul râului. Am avut o \n]elegere, mai ]ii minte?
|mi g`te[ti câteva mânc`ruri de cas` [i pl`te[ti \ntre]inerea.

Pe buzele lui se \ntinse \ncet un zâmbet.
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– Totu[i, nu m-a[ plânge dac` ai vrea s` te achi]i de partea
asta a \n]elegerii.

– A! ~`, da, sigur...
Dup` ce st`tu câteva secunde pe gânduri, Eve propuse:
– |n dou` zile...? Trebuie s` fac planuri, cump`r`turi...
– Cum vrei tu.
– Bine, atunci ar mai fi ceva.
Adam ridic` \ntreb`tor din sprâncene, chiar când Eve \[i

d`dea seama c` n-avea nici cea mai vag` idee cum s`-l \mpiedice
s`-i invadeze spa]iul, dac` avea cumva inten]ia s`-i fac` curte.

– ~`...
|ntrucât nu-i venea nici o idee inspirat`, trase aer \n piept,

ca s` se calmeze, [i spuse:
– Voiam doar s` fiu sigur` c` ai \n]eles c`... c` dac` e[ti pro-

prietarul locuin]ei, asta nu \nseamn` [i c`... vreau s` zic, c` nu
te gânde[ti s`...

|ntinzând mâna, Adam \i desprinse dintre degetele ner-
voase cu]itul plin de mu[tar. Pân` s` \n]eleag` ce se \ntâmpla,
Eve se pomeni culcat` pe p`tur`, cu capul lâng` al lui Adam [i
mâinile cuprinse \n palmele lui b`t`torite.

– Vrei s` spui, Fat` de la Ora[, c` m` ]ii la distan]`, \n felul
t`u elegant?

|n ochi nu i se citea decât amuzament, tot mai intens, pe
m`sur` ce Eve se \nro[ea de jen`.

– Accept limitele pe care le impui.
Eve nu putu decât s`-l priveasc`, amu]it` de surprindere.
– |]i promit c-am s` m` comport ca un gentleman, am s`-]i

consum mânc`rurile delicioase [i-am s` m` bucur de compa-
nia ta, f`r` nici o obliga]ie.

Un moment se \ncrunt`, spunând apoi:
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– Anun]`-m` numai dac`-]i face cineva probleme. |ntr-un
fel, m` simt r`spunz`tor pentru tine, ad`ug` el, când Eve
deschise \n sfâr[it gura s` protesteze. {i, ca s` pecetluim
\n]elegerea...

F`r` veste, buzele lui le acoperir` pe ale ei. Avea gura
cald`, iar musta]a o gâdila delicios. Evei \i pl`cea prea mult ca
s` protesteze. Când \n sfâr[it \i d`du drumul, o \ncerc` senti-
mentul fascinant c` avea un erou care o ap`ra. Pentru prima
oar` \n via]a ei, se sim]ea cu adev`rat bogat`.

Acest gând \i readuse \n minte vechea problem`. Banii. |[i
aminti golurile pe care le l`sase \n trecutul ei, ducând la
impresia gre[it` a lui Adam. Un moment o p`r`si curajul.

Dar, dac`-i era prieten, faptul c` Eve era bogat` nu putea
conta cu nimic. Se retrase pentru a-i vedea reac]ia, când \i
spuse:

– Mai ]ii minte când ai spus c` nu m` cuno[ti cu adev`rat?
Ei bine...

– Cred, o \ntrerupse el, mu[cându-i dr`g`stos buzele, c`
de-acum avem timp destul ca s` rezolv`m [i problema asta.

Ceea ce-i f`cea cu gura era atât de excitant, \ncât ar fi tre-
buit s` fie interzis prin lege. Niciodat` nu mai avusese aseme-
nea senza]ii pornind de la un simplu s`rut.

Adam nu era sigur cum se \ntâmplase, dar descoperi c`
nu-i putea l`sa gura \n pace. Voise doar s-o sâcâie cu un s`rut
u[or [i scurt, ca s` \ncheie \nvoiala [i, probabil, s`-i arate c`,
de[i \i \n]elegea limitele, asta nu \nsemna c` n-avea s` le
for]eze pu]in din când \n când. Probabil ar`ta ca un om din
Neanderthal care-i oferea protec]ia lui. Dar gândul c`
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altcineva ar mai fi putut avea parte de mânc`rurile acelea de
cas` [i de compania ei \i trezise dorin]a de a l`sa o pecete de
ne[ters.

Când se dezmetici, Eve \ncerc` din nou:
– Dar...
– Dac` asta te face s` te sim]i mai bine, vom folosi

urm`toarele trei s`pt`mâni ca s` umplem cele mai mari
goluri, i-o retez` Adam, punctându-[i cuvintele cu s`rut`ri
rapide sub b`rbia [i pe gâtul ei. |]i promit c` le voi acorda cea
mai mare aten]ie.

Aten]ia ei se concentra asupra tensiunii \n spiral` pe care i-o
provoca Adam, \n timp ce-i \nconjura gâtul cu gura. Valul de
c`ldur` o surprindea. O jinduire dureroas`, pornit` de unde-
va din adâncurile f`pturii ei, p`rea s` creasc`...

Chiar lâng` urechea ei, Sheba l`tr`. Apoi \[i \mpinse botul
\ntre fe]ele lor, lingându-i pe amândoi pe rând.

Cu o \njur`tur`, Adam \ncerc` s-o \mping` la o parte.
Pl`cându-i jocul, Sheba l`tr` [i mai tare. Adam se l`s` peste
Eve ca s-o apere, strigând la c`]ea.

|n sfâr[it, fu nevoit s` se ridice [i s-o cheme lâng` el,
ordonându-i:

– Sheba, [ezi!
Privirea lui o \ntâlni pe a Evei [i izbucnir` amândoi \n râs.
Ar`ta atât de fermec`toare când \i zâmbea, \ncât Adam se

aplec` s`-i mai fure un s`rut. Auzir` un scheunat familiar [i
\ntoarser` capetele.

Cam la un metru distan]`, Sheba se apropia de ei, târându-se
pe burt`.
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* * *
A doua zi, când se \ntoarser` acas` de la partida de c`l`rie

care devenise zilnic`, o g`sir` pe Sudie pe picior de plecare.
De cum o v`zu pe Eve venind dinspre hambar, menajera
\ncepu s` strige:

– Bun`! Te-ai distrat bine?
– Minunat. Sunt atâtea de v`zut...!
{i \n ziua aceea, Adam men]inuse rela]ia lor la un nivel

strict platonic. Eve \nc` nu [tia dac` s` fie bucuroas` sau
dezam`git`.

– |n ultimele dou` zile, Adam mi-a ar`tat o mul]ime de
ferme, livezi, lacul, o balt`, cimitirul familiei [i câteva izvoare.

– Dac` b`iatul `sta a avut vreodat` o sl`biciune, e valea lui.
– Are toate motivele s` fie mândru, continu` Eve, intrând \n

buc`t`rie. Este o mo[tenire minunat`. Nu vrei un ceai de la ghea]`?
Scosese deja carafa cu ceai din frigider, când \i trecu prin

minte s` \ntrebe:
– Sau poate vrei ceva mai deosebit?
Turn` ceaiul, foindu-se sub privirea curioas` a lui Sudie.

Expresia menajerei p`rea destul de speculativ`. |n clipa
urm`toare, \ns`, femeia spuse:

– Uite c` era s` uit pentru ce am venit, de[i oricum voiam
s` trec pe la tine. Ai primit un telefon. Zicea c` e unchiul t`u.
Când nu te-a g`sit aici, a \ncercat [i la num`rul lui Adam.

– Unchiul Robb?
– A[a-l cheam`, r`spunse Sudie, desp`turind o hârtie pe

care o scosese din buzunarul [or]ului. Robb Sutton. A zis s`-]i
spun c` ideea cu funda]ia o s` reu[easc`.

{i \i d`du Evei biletul.
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– E o veste excelent`!
Eve \l sunase pe unchiul ei ca s`-l \ntrebe dac` puteau s`

organizeze o funda]ie pentru finan]area firmelor noi [i s`
\nceap` actele necesare.

– A spus s`-l sun?
– Nu, a spus c` revine el \ntr-o zi, dou`. Dac` nu te superi

c` \ntreb, despre ce funda]ie e vorba?
Eve o conduse spre fotoliul comod de lâng` [emineu [i-i

spuse ce auzise despre dificult`]ile firmelor locale de a ob]ine
\mprumuturi.

– M-am gândit la o funda]ie specializat` \n \ntreprinz`tori
[i i-am cerut unchiului meu s` afle unele detalii, cum se
depune cererea [i a[a mai departe.

– Maic` Precist`! Asta ar fi o lec]ie ustur`toare pentru
Emery, nu-i a[a?

Eve zâmbi.
– Sper, desigur. Cred c` [i-a f`cut destul de cap.
Sorbi din ceaiul de la ghea]`, apoi \i veni \nc` o idee.
– Sudie, ai vrea s` iei mâine masa cu noi? Poate c`, din

moment ce-i cuno[ti pe to]i atât de bine, vei contribui cu
unele idei care mie nu mi-au venit \nc`. Pân` acum, e doar un
vis nebulos.

– Sigur. Orice, numai s`-l c`lc`m pe Emery pe b`t`tur`. Am
s` m` \mbrac cu cel mai bun sarafan al meu.

Observ` c` Eve se \ncruntase [i o \ntreb` ce era.
– Tocmai mi-am amintit c` trebuie s` m` duc la

cump`r`turi. Va trebui s` \ncerc s`-mi fac timp mâine. |mi sp`l
toate rufele, dar se pare c` am intrat \n criz` de haine curate.

Sudie pocni din degete.
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– Uite, asta am uitat s`-]i spun mai deun`zi.
|nclinând din cap, ad`ug`:
– De[i, dac` ai sp`lat deja, probabil ai descoperit singur`

ce mofturoas` poate s` fie ma[ina aia veche.
– Dac` vrei s` spui c` nu sunt eu de vin` pentru baia cu super-

cl`buc pe care am creat-o, atunci \]i mul]umesc. Care-i secretul?
– Vino. Am s`-]i ar`t.
Dar abia ajunseser` la u[a sc`rii de la subsol, când \n cas`

intr` Adam.
– A, Adam, spuse Sudie, b`tându-se peste buzunarul

[or]ului. Era s` uit, am un mesaj pentru tine. Langley are nu
[tiu ce problem` [i vrea s`-i dai un telefon.

Adam oft`.
– S-a zis cu seara mea. Pot s`-l sun de la tine? o \ntreb` el

pe Eve.
Eve a[tept` \mpreun` cu Sudie \n timp ce Adam vorbea,

\n]elegând din conversa]ie c` trebuia s` se duc` la ferma lui
Langley. De[i \i p`rea r`u, \[i spuse c` era mai bine a[a.
Lucrurile evoluaser` mult mai repede decât se a[teptase ea.
De[i nu repetaser` episodul din ajun, \l surprinsese pe Adam
de câteva ori privind-o. Un scurt r`gaz ar fi ajutat-o s` plaseze
lucrurile \n perspectiv`.

Sub privirea atent` a lui Sudie, Adam \[i lu` r`mas bun cu
discre]ie. Apoi, Eve o urm` pe menajer` la subsol, pentru a
descifra tainele ma[inii de sp`lat [i ale usc`torului de rufe.

* * *

|n aceea[i diminea]`, Eve intr` gr`bit` \n magazinul lui
Alice, aducând acuarela lui Sheba pe care tocmai o pictase.
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– O, ce frumoas` e! coment` Alice. Ar fi trebuit s` m-a[tept
s` ai un asemenea talent. Altceva ce-ai mai pictat?

– Am \nceput [i un tablou \n ulei, tot cu Sheba, dar blocul
meu de schi]e e cam pe jum`tate plin.

Alice \i ceru s`-l aduc` din ma[in`. |n timp ce noua ei
prieten` studia schi]ele, Eve a[tept` nervoas`, mutându-[i
greutatea de pe un picior pe altul. Când ajunse la copiii din
weekendul trecut, Alice oft`.

– |mi dai seama din desenele astea c` te pricepi la peisaje,
dar cred c` punctul t`u forte vor fi portretele.

– Dar n-am studiat niciodat` portretistica.
Alice zâmbi.
– Cred c` nici nu e nevoie. Prive[te, continu` ea, ar`tând

spre desenul cu Melissa punând momeal` \n cârlig. Ai tras
doar câteva linii, dar o recunosc. La fel [i cu astealalte.

Reveni la desenul ini]ial cu Sheba [i \l puse lâng` acuarela
terminat`.

– |n]elegi ce vreau s` spun? Dac` e[ti atât de talentat`, nu
e nevoie s` studiezi. Pictezi pur [i simplu.

– Pictura am f`cut-o pentru Alice. Vrei s` m` \nve]i cum s-o
\nr`mez?

– Sigur c` da. Nu e greu, dar \]i ia timp.
Lu` pictura [i trecu \n camera din spate.
– Am s`-]i fac o demonstra]ie, iar apoi po]i s` exersezi.
Lucrar` \mpreun` câteva secunde, apoi Alice \ntreb`:
– Ai fi de acord s`-]i expun \n fa]` câteva desene?
Eve ridic` priviea dinspre desenul c`ruia \i t`ia marginea

neregulat`.
– Cred c` nu, dar de ce?
Alice zâmbi.
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– Fiinc`, dup` ce vor vedea de ce e[ti \n stare, probabil c`
p`rin]ii copiilor au s`-]i comande câteva portrete.

Evei \i sc`p` o exclama]ie surprins`, \n timp ce \ncerca s`-[i
st`pâneasc` emo]ia.

– Chiar atât de talentat` m` g`se[ti?
Râzând, Alice o \mbr`]i[`.
– {tiu c` e[ti talentat`. Haide, continu` ea, luându-[i feti]a

\n bra]e, e timpul s` mergem la mas`. A[teapt` numai s` le
spun [i celorlalte!

* * *

Peste un sfert de or`, Alice ridic` paharul \n semn de salut:
– Pentru artista noastr` portretist`!
Sudie, Connie [i Clarel \[i ridicar` [i ele paharele. Ca s`-[i

alunge nervozitatea, Eve râse:
– Nu crezi c` v` cam repezi]i?
– F`r` fals` modestie, declar` Connie. Dac` Alice spune c`

ai talent, pentru mine e de ajuns.
Eve privi \n jur, prin Taverna [i Restaurantul lui Wickman.

Plin` cu muncitori constructori [i electricieni telefoni[ti care
mâncau pizza [i beau bere, precum [i proprietari de maga-
zine care \nfulecau la repezeal` câte un sandvi[, cl`direa
veche de-un secol trepida de zgomot.

Urm`rindu-i privirea, Sudie spuse:
– Ora[ul `sta nu numai c` supravie]uie[te, dar se [i

dezvolt` \ncontinuu.
– Apropo de dezvoltare, interveni Connie, ce-i cu povestea

aia pe care mi-a spus-o Sudie despre o funda]ie care d` bani
de poman` pentru lansarea firmelor noi?

Eve râse.
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– N-o s`-i dea de poman`, dar le va u[ura micilor
\ntreprinz`tori sarcina de a intra \n afaceri.

Le d`du acelea[i explica]ii ca [i lui Sudie, sperând s` se
g`seasc` o cale de a le ajuta pe so]iile unora dintre oamenii
pentru care Adam era atât de \ngrijorat.

– Am invitat-o azi [i pe Sudie, ca s` punem laolalt` tot ce
[tim despre genurile de afaceri care ar fi posibile. Gândi]i-v`
ce i-a]i auzit pe oameni spunând c` i-ar interesa.

Imediat ce \ncepur` s`-[i scormoneasc` memoria, le venir`
repede \n minte [ase nume [i tipuri de afaceri. De[i lucra \n
Milwaukee, Connie \[i formase \n ultimul an [i câ]iva clien]i
locali. Unii dintre ei puteau prezenta anumite posibilit`]i.

– Ia stai pu]in, spuse ea. {tiu din experien]` cât de greu e
s` pui bazele unei noi firme. Clarel [tie [i ea. Ar trebui s`-i
adun`m pe oamenii `[tia la un loc [i s` st`m de vorb` cu ei,
s` [tie ce-i a[teapt`.

Clarel interveni la rândul ei:
– Oamenii care pun bazele unei firme au nevoie de un

cont \n banc` [i de un jurist, precum [i de un plan de afaceri.
Altfel, au toate [ansele s` e[ueze.

Connie d`du din cap, gânditoare.
– Una dintre clientele mele de-aici e avocat. Marilyn Grant.

S-a retras din practic` anul trecut, când a n`scut primul copil.
M` \ntreb dac` ar interesa-o s` ne dea o mân` de ajutor.

– Eu pot s` v` ajut cu sfaturi despre marketing [i planurile
de afaceri, se oferi Eve.

Când terminar` masa, entuziasmul [i emo]ia le crescuser`.
Sudie se oferise s` ia leg`tura cu femeile care-[i exprimau
interesul \n afaceri, iar Alice le oferi magazinul ei ca loc de
\ntâlnire.
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– Dumnezeule, ia uite cât e ceasul! observ` ea. Trebuie
s-o-ntind!

– |nainte s` pleci, \i puse Sudie o mân` pe bra], voiam s`-]i
cer sfatul. Adam urmeaz` s` \mplineasc` treizeci [i cinci de
ani. Crezi c` i-a[ putea organiza o petrecere-surpriz`?

Alice zâmbi.
– Cred c` ar fi cazul, din moment ce Adam [i Fisk mi-au

preg`tit [i ei una, acum câ]iva ani, când am \mplinit treizeci.
Ne vom pune toate trei min]ile la contribu]ie.

{i \i adres` Evei un zâmbet conspirativ, dup` care \[i s`rut`
feti]a \n semn de r`mas-bun [i plec`.

V`zând-o pe Eve cum ro[ise, Sudie o b`tu pe bra].
– N-a vrut s` te tachineze. Dar toat` lumea [tie c` Adam are

nevoie de o femeie cu care s` se a[eze la casa lui.
Eve o privi stupefiat`.
– Cum, la asta v` gândi]i?! Adam [i cu mine nu suntem...

vreau s` spun, spunem doar pieteni...
– De ce, nu-l placi?
– Cum s` nu-l plac?! Dar...
– Hmmm...
Sudie o privi lung, \n timp ce descuia u[a magazinului [i

\ntorcea cartona[ul din geam.
– Trebuie s` faci cum crezi tu c` e mai bine, desigur, dar

eu \n locul t`u mi-a[ urma instinctele.
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Capitolul 9

Eve se gr`bea spre ie[irea mall-ului aglomerat din
apropiere de Milwaukee. C`uta un fast-food, \ntrucât trebuia
s` ajung` \napoi \n mai pu]in de-o or`, pentru ca Alice s`
poat` pleca la [coal` la timp. Z`ri unul [i se \ndrept` spre u[`.

|n timp ce st`tea la coad`, urm`ri cu privirea o osp`t`ri]`
gr`bit`, dup` care ochii i se oprir` la vederea unei fe]e
familiare. Era tân`ra care o \nso]ise pe Jane Hartwig \n maga-
zin, s`pt`mâna trecut`. Iar \n fa]a ei, a[ezat` cu spatele spre
Eve, la nici [apte metri distan]`, st`tea \ns`[i Jane.

Eve \[i mut` privirea, mai \naint` pu]in, [i \n sfâr[it
comand` un croissant cu [unc` [i ca[caval [i o cola. |n timp
ce-[i lua restul, avu un sentiment de déjU vu. Lu` banii, \[i
aranj` mai bine pachetele cu cump`r`turi [i disp`ru.

|n timp ce se \ndep`rta, la volanul ma[inii, \n]elese dintr-o
dat` de ce scena din mall i se p`ruse atât de familiar`. Ceva
asem`n`tor i se \ntâmplase [i ei, dup` desp`r]irea de iubitul
ei din colegiu, iar obrajii i se mai aprindeau chiar [i acum când
\[i amintea cât de jenat` fusese la vederea prietenei sale



fugind din bufetul colegiului. Daphne \ncercase s`
\ndulceasc` [ocul desp`r]irii, dar Eve fusese prea r`nit` ca s-o
asculte [i se \ndep`rtase de ea.

|nscrise ma[ina \n traficul de pe autostrad`, cu gândul la
asem`n`rile dintre ea [i Jane. Când sosi la magazin, \ncerc` s`
le clarifice, \n parte, cu Alice.

Dup` ce-i descrise incidentul, \ncheie cu cuvintele:
– Jane \nc` o mai are pe mama ei, desigur, dar din ce-am

auzit de la Sudie, doamna Hartwig e ocupat` aproape tot tim-
pul cu conducerea acelor comitete [i comisii din care face
parte. Iar Emery Hartwig, cât de pu]in l-am v`zut, nu mi se
pare tocmai genul de tat` prietenos cu fiica lui. O situa]ie
foarte asem`n`toare cu cea pe care am avut-o eu de \nfruntat.

Expresia lui Alice se \mblânzi, \n timp ce-[i punea hârtiile
pentru [coal` \n serviet`.

– E frumos din partea ta c` \ncerci s` te transpui \n pielea
lui Jane, dar nici nu te compari cu ea. Nu cred c` Jane s-a gân-
dit vreodat` la altcineva decât la sine.

– Dar nu-]i dai seama? Pot s-o \n]eleg, se lupt` pe dou`
fronturi ca s` atrag` aten]ia, iar eforturile ei sunt foarte pu]in
r`spl`tite.

Un gând nea[teptat o f`cu s` se \ncrunte.
– |ntre familia Hartwig [i Adam exist` o leg`tur` \ncordat`.

Poate c` `sta e unul dintre motivele pentru care Jane s-a sim]it
atras` de el. Sau poate c` a[a a fost la \nceput, iar inima ei
tân`r` a fost captivat` de c`ldura [i prietenia lui Adam. Dar
antipatia lui fa]` de Emery [i insisten]a cu care Jane s-a ]inut
dup` el au ac]ionat \n propriul ei dezavantaj.

– Acum trebuie s` fug, dar vom mai vorbi noi despre asta,
alt` dat`. |]i promit.
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Eve d`du din cap, \n timp ce Alice \[i lua servieta, s`ruta
fruntea lui Karen [i ie[ea pe u[`, f`când un ultim gest de salut
cu mâna.

De fiecare dat` când se gândea la Adam, Eve \[i amintea cât
de neobi[nuit reac]iona fa]` de s`rut`rile lui dr`g`stoase. O
smulse din gânduri Karen, care gânguri, mi[cându-[i cu vioi-
ciune bra]ele.

– Da, dulcea]`, [i eu g`sesc c` e minunat. {i, pân` nu uit,
ar fi cazul s-o sun pe Sudie [i s`-i spun c` trebuie s` iau lec]ii
pentru g`titul mânc`rii.

Feti]a \mpunse aerul cu un deget, spre ea.
– M` rog, \n]elegi tu, totul e s` [tii s`-]i \nghi]i mândria.

* * *

Dup` aproape trei s`pt`mâni, Adam considera partida de
c`l`rie cu Eve punctul de maxim interes al zilei. Exploraser`
toat` zona din jur, dar destina]ia lui favorit` continua s` fie
poiana cu vedere spre vale. Iar azi se \ndreptase a]` \ntr-acolo,
cu sentimentul c` p`[ea pe propriul lui teritoriu.

– Ia vino aici, o chem` el pe Eve, apucând-o de-o mân`, \n
timp ce strângea resturile puiului fript pe care li-l d`duse
Sudie pentru picnic.

Trase u[or, f`când-o s` ajung` efectiv nas \n nas cu el.
– Mi-am jurat s` nu m` gr`besc, s`-]i las timp. Dar...
Capul i se aplec`, apropiindu-[i gura de buzele ei delicioase.
– ...Cred c` ar fi cazul s` [tii c` n-am de gând s` te las s`

dispari din via]a mea la fel de u[or cum ai ap`rut.
Adam v`zu ochii Evei dilatându-se sub efectul cuvintelor lui.
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– De ce te miri a[a?
– Dar nu... nu [tii nimic despre mine...
– Dimpotriv`.
|i cuprinse b`rbia \n palm`, ridicându-i fa]a spre el, [i mai

aproape.
– E[ti minunat`, [i pe din`untru, [i pe din afar`. Ai \ncer-

cat s` iei locul fiului pe care tat`l t`u nu l-a avut niciodat`. Ai
descoperit c` nu-]i place slujba ta, a[a c` te-ai hot`rât s` afli ce
]i-ar fi pl`cut. Ai refuzat s`-]i plângi singur` de mil` dup` des-
facerea logodnei. E[ti plin` de compasiune, empatie, talent.
{i... mai acord`-mi o s`pt`mân`, [i-am s` mai lungesc lista.
Dar cel mai important e faptul c` te potrive[ti la perfec]ie cu
idealul visurilor mele.

Eve continua s`-l priveasc` uluit`, a[a c` Adam se aplec` [i-i
atinse buzele cu ale lui. Voia s-o ia \n bra]e [i s-o conving` de
iubirea lui, dar \[i st`pâni dorin]a. |n acel moment, senti-
mentele ei erau mai importante decât ale lui.

|l privi clipind din ochi.
– Vrei s` spui c`... m` iube[ti?
– Se vede c` nu m` prea descurc, altfel nu m-ai \ntreba.
– Dar... Nu crezi c` m` iei pu]in cam prea repede?
– Asta \nseamn` c` tu crezi c` te iau prea repede. Mai bine

mi-ai spune ce anume sim]i tu.
|nchizând un moment ochii, Eve \ncerc` s` treac` peste

zidul pe care [i-l \n`l]ase \n minte de-a lungul anilor.
– Nu mi-e deloc u[or s-o spun, dar cred c` simt [i u[urare.

U[urare fiindc`... of, fiindc` am sim]it o... o leg`tur`, o
atrac]ie, dac` vrei...

– Aha, \ncepem s` ajungem undeva, zâmbi Adam. Deci, te
sim]i atras` de mine, mm?

O s`rut` pe vârful nasului.
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– De[i trebuie s` spun c` ai reu[it de minune s-o ascunzi.
– Fiindc` \mi puneam \ntreb`ri cu privire la propria mea

moralitate. Ce fel de femeie a[ fi, dac` imediat ce desfac o
logodn` m` simt atras` de un alt b`rbat?

– |n locul t`u, eu m-a[ mul]umi cu u[urarea, replic` Adam
continuând s` zâmbeasc`. Acea mic` mustrare de con[tiin]` n-a
fost nimic mai mult decât vinov`]ia de a fi fost fericit`, când
societatea dicta c` ar fi trebuit s` fii nefericit`.

De[i logica lui o f`cu s` zâmbeasc`, Eve cl`tin` din cap.
– Ascult`, urm` Adam, luându-i o mân` [i \ncepând s` se

joace cu degetele ei. Am f`cut o mic` gimnastic` mintal` [i mi-am
dat seama de strâmtoarea \n care te afli.

Zâmbetul \i deveni r`ut`cios.
– Vei constata c` sunt [i destul de iste] ca s` fi observat c`

atrac]ia era reciproc`.
– E[ti destul de sigur pe tine, nu?
– Nu, doar perspicace. {i plin, plin de speran]`.
|i ridic` mâna [i-[i mângâie obrazul cu ea, \nainte de a-i

atinge nodurile degetelor cu buzele.
– Dac` nu sim]eai nimic, n-ai fi avut nici un motiv de a

c`l`ri cu mine \n fiecare zi. M` iubeai sau pe mine, sau caii [i
c`]eaua.

Aiureala lui o f`cu s` zâmbeasc`, dându-[i seama c` pri-
ceperea de a o face s` râd` se num`ra printre lucrurile care-i
pl`ceau cel mai mult la el.

– Dac` vrei s`-mi spui c` [i tu m` iube[ti, nu te sfii. Arunc`-te
oricând.

Cea]a pl`cut` care o \nv`luise pe Eve \ncepu s` se evapore.
Sim]i c` se \ncorda sub mâinile lui.
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– Of, Adam...
{tia c`-l pl`cea teribil, dar... dragoste? Cum mai putea avea

\ncredere \n propria ei judecat`? Acest gând o f`cu s` se
\ncrunte, când spuse:

– L`sând gluma la o parte, nu-mi \n]elegi dilema? Toate s-au
\ntâmplat atât de repede... Nu mai... |n clipa asta, nu mai sunt
sigur` de nimic.

– S` nu crezi c` eu \n]eleg mare lucru, replic` Adam,
mângâindu-i degetele. Cum spuneam, am vrut s` a[tept, s`-]i
las pu]in timp ca s` te lini[te[ti, dup` afacerea cealalt`, dar
pân` la urm` n-am putut s` mai a[tept.

Zâmbetul b`ie]esc i se \ntinse pe sub musta]`, iar Eve jin-
dui s`-l simt` s`rutând-o din nou.

– |n multe belele m` bag` gura asta a mea...
|l putea crede. Orice b`rbat care s`ruta atât de bine ca el

risca s` aib` necazuri.
– Dac` nu [tii deja, uneori tinde s` vorbeasc` f`r` mine.
– Atunci de ce nu la[i vorba la o parte [i nu m` s`ru]i?
– Oricând sunt mul]umit s` m` supun domni[oarei!
{i o s`rut`.

* * *

Peste câteva minute, Eve \ntreb` cu un oftat de mul]umire:
– Când ]i-ai dat seama?
|n ochii ei, nedumerirea tulbure fusese \nlocuit` de o lumini]`.
– Sincer s` fiu, probabil cu mult \nainte de a o fi recunos-

cut \n sinea mea. Probabil c` imediat ce te-am luat \n bra]e,
când te-ai lovit la picior. Nici un b`rbat nu ajunge la vârsta
mea f`r` s`-[i fi format o imagine despre genul de femeie care
l-ar face fericit.
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– |ntâmpl`tor, nici tu nu e[ti departe de o asemenea
imagine... spuse ea, apropiindu-[i buzele de ale lui.

Adam distinse „dar“-ul nerostit din vocea ei. A[a cum \i
spusese, o \n]elegea. |ncerc` s-o lini[teasc`:

– Hai s-o lu`m a[a: am destul` \ncredere pentru amândoi,
dar nu te voi aduce cu for]a \n fa]a altarului. Mai \ntâi, te voi
l`sa s` te obi[nuie[ti cu ideea.

Privindu-l, Eve v`zu c` fruntea i se \ncre]ise, astfel \ncât se
sim]i cuprins` de triste]e c`-i lipsea atât de mult \ncrederea \n
sine.

– Experien]a cu Richard, din p`cate, mi-a accentuat impre-
sia c` nu aveam prea multe de oferit, \i explic` ea. Privind
retrospectiv, \mi dau seama c` anxietatea m` f`cea s` devin tot
mai inhibat`, pe m`sur` ce trecea timpul.

Adam \i cuprinse mâinile \ntr-ale lui, ridicându-le la buze.
– Rezervat`, da. Inhibat`, nu.
I le s`rut` cu ging`[ie, ad`ugând:
– Continu`.
– Mai mult sau mai pu]in, Richard s-a strecurat pe u[a din

spate.
V`zându-i privirea \ntreb`toare, Eve \ncerc` s` clarifice:
– Era un protejat al tat`lui meu, iar eu m` obi[nuisem cu

privirea lui. Când tata a murit, Richard m-a ajutat s` rezist. Am
petrecut atât de mult timp \mpreun` \ncât, când el a pus
problema c`s`toriei, aceasta a p`rut aproape o prelungire
fireasc` a prezentului. M` sim]eam bine \n compania lui,
aveam \ncredere \n el...

|[i \ncre]i nasul, strâmbându-se.
– Am gre[it, desigur. Dar, \nc` dinainte de a-mi fi dat seama

de asta, \ncepusem s` m` gândesc mai bine. Richard nu mai
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avea la fel de mult` r`bdare cu... atitudinea mea rezervat`,
cum spuneai. {i, cu cât insista mai mult, cu atât \mi cre[tea
mie panica.

Când r`mase t`cut`, cu mâinile \ntr-ale lui, Adam \ntreb`
\ncet:

– {i-atunci, i-ai dat ordinul de drum?
Evei \i sc`p` un u[or oftat.
– Din p`cate, nu. |nainte de a-mi aduna curajul pentru a

pune cap`t leg`turii, am descoperit c`-l interesam cam la fel
ca pe iubitul meu din colegiu.

Expresia ei ironic-am`rât` ar`ta mai mult decât orice
cuvinte c` procesul de vindecare \ncepuse deja. Ridic` spre
Adam o privire nesigur`.

– Vrei s` [tii toate am`nuntele picante?
– Nu, declar` el, luând-o \n bra]e. |mi cre[te tensiunea

numai când m` gândesc cum te-a f`cut s` suferi.
Când \i d`du drumul din bra]e, Eve fu surprins` s` vad` c`

avea o expresie serioas`.
– Acum câteva s`pt`mâni, când l-am cunoscut pe unchiul

t`u, am avut impresia c` e destul de \nst`rit. Ceea ce mi-ai
spus nu face decât s` mi-o confirme. Dar voiam s` [tii c` nu
trebuie s`-]i faci nici o grij` pe plan financiar. Nu vom fi ni[te
bog`ta[i dar, punând la un loc câ[tigurile de la ferm` [i de la
clinic`, \]i pot asigura o via]` confortabil`. |n]elege doar c` te
iubesc, pe tine, cu inima ta splendid` [i cu talentul t`u extra-
ordinar, indiferent dac` unchiul t`u intr` sau nu \n
combina]ie.

– O, Adam...
Cuvintele lui o mi[caser` atât de adânc, \ncât ochii i se

umplur` de lacrimi. Acum era momentul s`-i spun` totul
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despre adev`rata Eve, a[a cum voia. Jur` c` avea s-o fac`.
Adam, \ns`, \i [terse lacrimile cu s`rut`ri, r`spunzând c` urma
s` stea de vorb` mai târziu; acum trebuia s` profite de faptul
c` Sheba plecase iar dup` o urm`. {i, curând, Eve \[i pierdu
complet uzul ra]iunii.

* * *

Eve potrivi iar perna de pe canapea, apoi renun]`. Toate
fuseser` deja [terse, aranjate [i rearanjate. De dou` ori. Adam
trebuia s` apar` din moment \n moment, pentru a o ajuta s`
termine de preg`tit cina pe care Eve o \ncepuse mai devreme,
cu Sudie.

Aduse sticla de vin ro[u [i o destup`. Umplu dou` pahare,
continuând s` caute o cale de a-i dezv`lui lui Adam tot
adev`rul.

Peste câteva minute, \ns`, când deschise u[a, \nc` nu-[i
g`sise cuvintele cele mai potrivite.

Adam se apropie de ea [i-[i frec` nasul de gâtul ei.
– Hmmm, aroma mea favorit`...
– Care, a mea sau a vinului?
– Glumea]o! replic` el, mu[când-o u[urel de gât. Observ`

c` nu m-am repezit direct la vin.
Dup` ce se r`suci \n bra]ele lui, \ntâmpinându-l a[a cum se

cuvenea, Eve \i d`du un pahar, \l lu` [i pe al ei [i-l conduse pe
Adam spre canapea.

– |ncepem \n câteva minute. Mai \ntâi vreau s`...
– Mai \ntâi, o \ntrerupse el, un toast.
|[i apropie paharul de al ei.
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– Pentru ce bem?
– Pentru noile \nceputuri?
Eve avea un nod \n gât [i abia reu[i s` \nghit`. Punând jos

paharul, spuse:
– Nici nu [tii cât de potrivit a fost un asemenea toast.
– Ei...!
Adam \[i l`s` [i el paharul jos [i-i cuprinse obrazul.
– De ce-ai devenit atât de serioas`? Parc` te-am convins c`

cina nu e o problem`. Nu sunt nici mofturos, [i nici nu m`
tem s` fiu folosit drept cobai, ad`ug` el cu un zâmbet.

Eve \ncerc` s` zâmbeasc`.
– Nu despre cin` e vorba...
Mâna lui era atât de cald` [i lini[titoare... O acoperi cu a ei,

pentru a-[i reg`si puterile.
– ...Ci despre noi. Sau, mai bine zis, despre mine.
Lui Adam i se [terse zâmbetul de pe buze, \n timp ce o

privea prudent. Vorbind cu repeziciune, Eve continu`:
– Ieri n-am apucat s`-]i explic, dar nu voiam s`-]i faci o idee

gre[it`. Sau, mai bine zid, cred c` ]i-ai f`cut o idee gre[it` [i
vreau s` \ndrept lucrurile.

Mâna lui se \ncord`, \n timp ce cuvintele preg`tite cu atâta
grij` \i piereau Evei din minte. La vederea expresiei lui \ngri-
jorate, continu` gr`bit`:

– |n]elegi, am... am o mic` firm` de electronice, sau, mai
exact, e a familiei mele. {tiu ce p`rere ai despre oamenii ca
Hartwig [i n-am vrut s` crezi c` unchiul meu [i cu mine
sem`n`m cu el. Niciodat`...

– Doamne sfinte!
Adam \i \nclin` fa]a pentru a-i d`rui un s`rut scurt, ap`sat.
– De parc` te-a[ compara vreodat` cu el!
O mângâie blând pe b`rbie.
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– S` nu m` mai sperii a[a niciodat`. Credeam c` te-ai
r`zgândit \n leg`tur` cu [ederea la Brighton, c` vrei s` te
\ntorci la Chicago.

Expresia tem`toare a Evei se destinse, \n timp ce-l mângâia
pe fa]`.

– A, nu...
Adam n-o l`s` s` spun` mai mult, ci o strânse la piept, \n

timp ce-i acoperea buzele cu ale lui. B`t`ile inimii sale
\ncepur` s`-[i revin` la normal. O auzi pe Sheba scheunând [i
se retrase, ezitant, de team` s` nu se repead` la joac` chiar \n
acel moment.

Eve era \nc` destul de nelini[tit`.
– Deci, n-ai nici o obiec]ie.
– Nu, r`spunse el cuprinzându-i capul la piept. }i-am spus.

Dac` unchiul t`u vrea s`-]i dea ni[te bani, e dreptul lui. Dar
asta n-are nici o leg`tur` cu noi. Cheltuie[te-i pentru tine
\ns`]i, d`ruie[te-i, mie pu]in \mi pas` ce faci cu ei.

Cu bra]ele petrecute \mprejurul ei, Adam \[i strecur`
mâinile pân` \n fa]`, atingându-i sânii cu degetele. Pe Eve o
str`b`tu o spiral` de tensiune. Deschise \ncet ochii [i v`zu
capul lui Sheba rezemat pe perna de al`turi, privindu-i cu
aten]ie.

– Nu te uita acum, spuse ea, dar nu suntem singuri.
Mâinile lui Adam lunecar` sâcâitor peste trupul ei, \n timp

ce se r`sucea \n loc. Gemu, l`sându-[i capul pe um`rul Evei.
– Iar...?
– Da, iar, râse ea. Vom avea ce le povesti copiilor no[tri.
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Capitolul 10

Dou` zile mai târziu, Eve o \n[eua gr`bit` pe Treasure. Iapa
forn`ia [i-[i agita capul, obligând-o s` se \ntrerup` pentru a o
calma. Se \ntreba ce i se \ntâmplase lui Adam, ca s` provoace
o asemenea tevatur`.

Venise acas` doar de zece minute, pentru lec]ia de g`tit cu
Sudie, când sunase telefonul. Menajera lui Adam era atât de
tulburat`, \ncât Eve abia reu[ise s` \n]eleag` ce spunea.
Martha Diehl o sunase fiindc` Adam nu se \ntorsese la clinic`
dup` ce-l vizitase pe Emery la banc`. |n schimb, \l v`zuse
„trecând val-vârtej cu camioneta, [i p`rea mai nervos decât un
b`rz`un \nt`râtat“.

Sudie se uitase dup` el [i, peste doar câteva minute, tre-
cuse prin dreptul casei „de parc` l-ar fi fug`rit to]i dracii“.
Emery plus Adam \nsemna belea cu „B“ mare. Din moment ce
nu ajunsese nici la Eve [i nici acas`, \nsemna c` plecase undeva
s` se lini[teasc`. Iar Eve b`nuia c` [tia unde anume; spera
numai s` aib` dreptate.



Inima i se frânse când ajunse \n poian` [i v`zu c` era
pustie. Apoi dintre copaci nechez` un cal, iar Treasure porni
drept spre vecinul ei de grajd. Lucky fusese l`sat cu picioarele
\mpiedicate, ca s` pasc`, dar unde era Adam? Eve \[i priponi
iapa, dup` care-[i aminti de cimitirul familiei.

|l v`zu când ie[i dintre copaci, \ngenuncheat lâng` mor-
mântul lui Ramsey. Ar`ta \nvins, cu umerii adu[i [i capul c`zut
\n piept. Eve se opri la porti]a de fier forjat, nesigur` dac` s`-i
tulbure lini[tea. Dar se vedea atât de clar c` era nefericit, \ncât
i se frângea inima. Chiar dac` o alunga, trebuia s`-ncerce s`-l
ajute.

Intr` pe poart` [i merse \ncet pân` lâng` el.
– Adam?
Nu-i r`spunse dar, dup` un moment, \i \ntinse o mân`. O

privire scurt` spre capul lui aplecat \i dezv`lui chipul chinuit,
a[a c` Eve \ntoarse ochii spre piatra funerar` a lui Ramsey, ca
s`-l lase pe Adam nestânjenit cu gândurile lui.

Monumentul de marmur`, cel mai nou [i mai mare din tot
cimitirul, \i domina. Eve nu-[i putu st`pâni un zâmbet când
citi din nou cuvintele gravate pe piatr`:

Nici faraon, nici prin], nici cer[etor,
Doar un om [i tat` bun, [i un minunat bunic.

Lâng` ea, Adam ridic` [i el privirea spre stela funerar`.
– Visul lui a murit. Dar, martor mi-e Dumnezeu, nu cred

c-ar fi vrut vreodat` s` reunific valea asta \n termenii impu[i de
Emery.
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– Ce s-a \ntâmplat?
– Emery mi-a f`cut o ofert` pe care credea c` n-a[ putea-o

refuza – cu plata \n natur`, \n schimbul p`mântului pe care mi
l-am dorit \ntotdeauna \napoi. Era dispus s` anun]e logodna
mea cu fiica lui, Jane.

Nu p`ru s`-i aud` inspira]ia intens`, surprins`.
– Iar acum, Jane era \n]elegerea \ntruchipat`. E o pu[toaic`

r`sf`]at`, dar nici chiar ea nu merit` una ca asta. I-am spus lui
Emery c`, dac` aud doar [optindu-se prin ora[ despre
propunerea lui, am s` m` iau dup` el cu crava[a.

Oft` obosit.
– Simt c` l-am tr`dat pe bunicul, dar nu [tiu ce altceva a[ fi

putut s` fac.
Evei i se frângea inima la vederea chipului lui chinuit.

Avusese curajul de a renun]a la un vis de-o via]`. Oare ar fi
avut [i ea acela[i curaj? |[i citi \n suflet, \nghi]i un nod, dar
cuvintele nu voiau s` ias`. Nefericit`, abia reu[i s` murmure:

– A[ vrea s`-]i pot spune s` faci ceea ce [tii c` ai de f`cut.
Dar nu pot. Nu sunt atât de nobil` \ncât s`-]i cer s`
abandonezi.

Adam o privi cu un zâmbet \nduio[`tor de dr`g`stos.
– Slav` Domnului, spuse el cu glas r`gu[it, fiindc` \nsemni

pentru mine mai mult decât valea asta.
Eve \[i arunc` bra]ele pe dup` gâtul lui.
– O, Adam...!
Luat prin surprindere, Adam c`zu pe spate, tr`gând-o peste

el. Fa]a Evei r`mase un moment suspendat` deasupra lui, cu
ochii alba[tri lucindu-i de lacrimi. Emery putea s` p`streze
p`mântul; cu Eve al`turi, Adam era cel mai bogat om din
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lume. De ce-i luase atâta timp ca s`-[i \n]eleag` propriile
sentimente pentru aceast` Fat` de la Ora[? O iubea dureros de
mult. R`sfirându-i [uvi]ele aurii cu degetele, \i trase capul \n
jos [i se pierdu \n dulcea]a gurii ei.

Docilitatea ei, sub mu[chii lui duri, \i inflama dorin]a.
P`r`sindu-i cascada p`rului, mâinile sale \ncepur` s`-i
cutreiere curbele [oldurilor, explorând-o peste haine [i pe
dedesubt.

Când sim]i c` sângele \ncepea s`-i clocoteasc` necontrolat,
se \ntoarse \ntr-o parte. Mâna lui continua s` mângâie materialul
de pe [old, sim]indu-i fierbi]eala trupului tân`r [i puternic.

– Ce-i asta? Pare la fel de fin` ca pielea ta.
– M`tase...
– M`tase, hmm...? zâmbi Adam. Cred c` fanteziile mele toc-

mai s-au \mbog`]it cu o nou` perspectiv`.
Se ridic` repede, nel`sându-le timp s` se dezl`n]uie.
– Vino, tocmai mi-am dat seama c` nu avem \nso]itoarea de

companie cu noi, iar \n ]inuta asta ai un efect mortal.
|[i lu` p`l`ria [i [i-o puse pe cap, cu o ultim` privire spre

mormântul bunicului s`u. {tia c`, indiferent cum ie[iser`
lucrurile, Ramsey ar fi fost de acord. Numai asta avea
importan]`.

O conduse \n poian`, unde se a[ezar` unul lâng` altul
peste o \ntindere de trifoi \mpestri]at de razele soarelui. Adam
\[i scoase Stetson-ul [i-i oferi Evei tot ce mai r`m`sese \n
ultima lor sticl` cu vin de la picnic.

– |mi pare r`u, pahare n-avem.
Dup` ce trase [i el o du[c`, r`mase cu sticla \n mâna reze-

mat` pe genunchi. Eve se sprijini de el, urm`rindu-i alene cu
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degetele mu[chii bra]ului, \n timp ce se gândea cum \i a]â]ase
din nou Adam dorin]a, \n urm` cu câteva minute. Pentru a-[i
alunga gândul, \l \ntreb`:

– Cine-i \nso]itoarea de companie, Sheba?
– Ai nimerit-o din prima, \i zâmbi el. }i-am spus vreodat`

cât e[ti de istea]` pentru o fat` de la ora[?
– A, s` [tii c` sunt istea]`! Destul de istea]` ca s` fiu

pre[edinta firmei de familie.
Adam o cuprinse [i mai strâns.
– Madam pre[edinte, hmm?
Eve se cuib`ri lâng` el, convins` c` nu gre[ise acordându-i

\ncrederea ei. Nu fusese u[or, dar meritase.
– Tat`l meu a gre[it, spuse ea. A insistat c` important este

s` p`strez distan]a, pentru a conduce compania, [i totu[i
\ntotdeauna m-am sim]it izolat`, \nsingurat`, procedând ast-
fel. Cred c` sunt o persoan` sociabil`, fiindc` am descoperit
atâtea bucurii aici, fiind doar eu \ns`mi [i apropiindu-m` de
oameni.

– Nici nu m` mir c` ai fost atât de nefericit`.
Buzele lui \i str`b`tur` gâtul, urechea, pân` la tâmpl`,

f`când-o s` se \nfioare.
– |]i mai aminte[ti când ]i-am spus c` e[ti f`cut` pentru

razele soarelui [i pentru râsete vesele? E mai bine când le
\mp`rt`[e[ti. M` bucur numai fiindc` m-ai ales pe mine ca s`
le \mp`rt`[im \mpreun`.

– Din câte-mi amintesc, tu e[ti cel care a ales.
– Ne putem contrazice \n lini[te pe tema asta, cincizeci de

ani de-acum \ncolo.
Eve se \ntoarse cu gura spre buzele lui, iar când Adam vru

s` se retrag`, \l cuprinse cu bra]ele pe dup` gât.
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– Suntem nesupraveghea]i, ai uitat? Cred c` e momentul
ideal pentru o partid` de zbenguial` serioas`, de mod` veche.

Inima lui tres`ri \n piept, dar Adam \[i \nfrân` necru]`tor
patima crescând`.

– Pân` la un punct. |ns` trebuie s`-]i spun, continu` el cu
un zâmbet, c` nu-mi displace ideea unei nop]i a nun]ii de
mod` veche.

Ro[ea]a ap`rut` \n obrajii ei \l f`cu s` chicoteasc`.
– {i-n plus, unchiul t`u mi te-a l`sat \n grij`, mai mult sau

mai pu]in, iar onoarea m` oblig` s` te protejez – chiar [i de
mine \nsumi.

De[i bujorii din obraji i se aprindeau [i mai tare, Eve \i
sus]inu privirea.

– Corecteaz`-m` dac` gre[esc, dar ai spus cumva c` ai
inten]ii „onorabile“?

– F` bine [i crede-m`, Fat` de la Ora[.
Cu glasul \n`sprit, Adam ad`ug`:
– „Onorabil“ e cuvântul-cheie.
– Cum spui tu, Adam.
Cu regret, Adam se desprinse din norul dulce al mirosului

ei, retr`gându-se.
– O, Doamne, iubito, dac` mai stau mult lâng` tine am s`

explodez ca o rachet` de Patru Iulie.
Plimbându-[i posesiv mâinile peste umerii lui, Eve \i [opti

la ureche:
– Valea ta este propria noastr` Gr`din` a Edenului.

* * *
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Eve se plimba nervoas` prin buc`t`rie, a[teptând cu
ner`bdare s` sune telefonul. |n seara trecut`, când vorbise cu
unchiul ei, acesta \i promisese c` avea s` revin` cu un telefon
\n zorii zilei. Eve \ncercase s` fac` ceva pentru p`mânturile
aflate \n posesia lui Emery Hartwig. Faptul c` acesta \l \mpie-
dica pe Adam s` le r`scumpere era de-a dreptul crud.

Peste câteva momente, când telefonul sun` \n sfâr[it,
\nh`]` receptorul:

– Alo?
Unchiul ei chicoti:
– Lini[te[te-te, totul e-n regul`. Am g`sit un avocat din

Wisconsin care s` se ocupe de achizi]ie. L-am instruit s` sune
la oficiul imobiliar local, apoi la banc`, \n c`utare de „terenuri
agricole convenabile“.

– La cine te-ai hot`rât s` recurgi pentru achizi]ie?
– Din moment ce nu voiai s` apar` numele nostru, Simms

va ac]iona ca paravan. Dar Hartwig nu-l va vedea niciodat` la
fa]`. |i deleg autoritatea lui avocatului, care se va ocupa de
toate formalit`]ile.

– |]i mul]umesc unchiule Robb.
– Pl`cerea e de partea mea. Te voi anun]a când toate sunt

semnate, ca s` ]i se poat` transfera titlul. Apoi, voi \nainta hâr-
tiile pentru semn`tura final`.

– Excelent, numai c` vreau ca titlul de proprietate s` fie
transferat pe numele lui Adam Wagner.

– Adam, hmm? Se mai \ntâmpl` [i altceva ce-ar trebui s`
[tiu?

– |nc` nu, unchiule Robb. Vreau s`-i d`ruiesc titlul de pro-
prietate lui Adam de ziua lui, peste o s`pt`mân` [i ceva. Crezi
c` va fi vreo problem`?
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– N-ar trebui s` fie, dar dac` apare vreuna, te anun].
Apropo, ai cumva idee cum vrei s` se numeasc` funda]ia asta
pe care o \nfiin]ezi?

Cu gândul la Adam [i la valea lui, care nu-i mai ie[ea din
minte, Eve r`spunse:

– Eden. Funda]ia Eden.
– Sun` bine. Trimite-mi planurile de afaceri [i celelalte

date, a[a cum am discutat, [i ne apuc`m de treab`.
Eve \i mul]umi din nou [i \nchise.
Funda]ia Eden. Era tot ce putea face pentru a deveni na[a-

zân` la care se referise Adam. Spera s` fie de ajuns.

* * *

Vestea c` Emery Hartwig scosese la vânzare proprietatea
din vale f`r` a-i da lui Adam nici o [ans` de a o r`scump`ra se
r`spândise ca fulgerul. Când se afl` c` proprietatea fusese vân-
dut`, resentimentele \mpotriva lui se intensificar` [i mai mult.
Eve era \ngrijorat` ca Jane s` nu fie privit` \n aceea[i lumin`
ca tat`l ei, dar nu [tia ce putea face.

Via]a ei devenise atât de plin` [i ocupat`, \ncât abia mai
avea timp s` gândeasc`. Talentul s`u de portretist`, \n creion,
acuarele sau ulei, devenise o „minune de nou` zile“, cum
spunea Sudie. Mai ales când oamenii v`zuser` picturile cu
Sheba [i câteva animale de-ale copiilor, aduse la clinic`.
Deodat`, \ncepuser` s-o inunde comenzi de portrete ale ani-
malelor, precum [i ale copiilor [i ale câtorva adul]i.

– Cât ai s` ceri? o \ntreb` amuzat` Alice, \n timp ce Eve se
agita c` n-avea timp s` le fac` pe toate.
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– Nu m-am prea gândit. Cred c` voi cere câ]iva dolari
pentru desene [i pu]in mai mult pentru acuarele [i uleiuri.
Atâta cât s`-mi acop`r cheltuielile pe materiale.

– Nu se poate.
La auzul tonului lui Alice, Eve ridic` privirea de pe tabloul

pe care-l \nr`ma.
– De ce, ce s-a \ntâmplat?
– |i primul rând, dac`-]i dai pe degeaba operele de art`,

oamenii n-au s` le mai pre]uiasc`. Iar la pre]urile de dumping
pe care mi le-ai spus, te vei pomeni asaltat` de comenzi. |]i va
r`mâne [i mai pu]in timp pentru tine \ns`]i.

– Dar n-am nevoie de bani.
Exasperat` [i amuzat` \n acela[i timp, Alice \[i propti

mâinile \n [olduri.
– N-oi fi având tu nevoie de bani, dar cu ceilal]i arti[ti pe

care-i reprezint cum r`mâne? Ce efect crezi c` va avea asupra
lucr`rilor lor, dac` tu ]i le dai pe ale tale aproape gratis?

– Of, fir-ar s` fie... Nu vreau decât s` pictez, nu s` fac din
asta o afacere.

Alice zâmbi.
– Am o solu]ie mai simpl`. Nume[te-m` agenta ta [i las`

totul pe mine.

* * *

Aflând despre aceste planuri, \n aceea[i zi la prânz, Sudie coment̀ :
– Bun` idee. Acum, ce-ar fi s`-]i folose[ti talentul `sta de

organizator [i pentru ziua de na[tere a lui Adam? |nc` n-am
stabilit nici un detaliu, am vorbit numai. {i nu mai prea avem
timp.
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– E de vineri \ntr-o s`pt`mân`, nu-i a[a?
Sudie d`du din cap, \n timp ce Eve \[i d`dea seama c`

aniversarea lui Adam c`dea \n aceea[i zi pe care o alesese ea
ini]ial pentru a pleca de la caban`, \ntorcându-se acas`. Se
\ntâmplaser` atât de multe, \ntr-un timp atât de scurt...

– Bine, spune-mi: câ]i oameni pl`nuie[ti s` invi]i?
Menajera ridic` ochii spre tavan, f`când un calcul \n minte.
– A, cam o sut`, cred...
– O sut`...! o privi Eve cu ochi mari. Credeam c` ai \n

vedere vreo duzin`, dou`... Nici nu m` mir c` e[ti gata s` ape[i
pe butonul de panic`.

– Adam s-a n`scut [i a crescut aici, deci exist` mul]i oameni
care s-ar sim]i leza]i dac` nu i-am invita.

Alice, Clarel [i Connie d`dur` din capete a \ncuviin]are.
– De fapt, cred c` ar trebui s` ne preg`tim pentru cel pu]in

o sut` cincizeci, a[a, ca s` fim sigure.
|ntrucât locuia pe gratis la Adam, Eve insist` s` coordoneze

ea preg`tirile pentru petrecere. |n timp ce \mpingea
c`ruciorul cu Karen \napoi spre magazin, o surprinse pe Alice
privind-o de câteva ori. |n cele din urm`, prietena ei spuse:

– {tiu c` nu e treaba mea, desigur, dar m` \ntrebam cum
de [tii atât de multe despre funda]ii [i mari petreceri, cu firme
de aprovizionare, corturi, barmani...

F`r` a fi con[tient` de asta, Eve \i explic` aproape cu ace-
lea[i cuvinte pe care le alesese când \i vorbise lui Adam despre
firma ei de familie.

– Ani de zile am organizat petrecerile de Cr`ciun [i picni-
curile anuale.

– Deci de-acolo ai experien]a de marketing pe care ai
men]ionat-o?
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– Da. De fapt, eu sunt pre[edinta firmei.
La auzul acestei ve[ti, Alice clipi din ochi, iar Eve se gr`bi

s` adauge:
– Dar nu pentru mult timp, sper. Unchiul meu [i cu mine

\ncerc`m s` preg`tim o vânzare a firmei c`tre salaria]i.
– Ei, slav` Domnului! Tocmai \ncepeam s` m` \ngrijorez c`

tu [i Adam ve]i fi nevoi]i s` ave]i o rela]ie de la distan]`.
U[urarea ei o f`cu pe Eve s` zâmbeasc` [i, \n timp ce Alice

descuia u[a magazinului, \i spuse:
– Apropo, n-am nimic \mpotriv` s` le spui [i celorlalte c`

sunt pre[edint`. M` refer la Sudie, Clarel [i Connie. Numai c`
n-am vrut s` fac caz pe chestia asta.

Alice o privi cu ironie.
– De parc` tu ai face caz pentru ceva!

* * *

Peste câteva zile, Eve \l privea pe Adam consternat`,
dorindu-[i s` fi fost pu]in mai reticent. Pân` [i Alice comentase
negativ faptul c` acceptase comanda unui portret \n ulei al lui
Dans-\n-Vânt, pursângele lui Emery Hartwig. Pe Adam, \ns`,
fusese cât pe ce s`-l loveasc` apoplexia.

– Dar nu sunt sigur` c` \n]elegi, spuse Eve, \ncercând s`-i
vad` expresia pe care el se \nc`p`]âna s` [i-o ascund`;
neavând \ncotro, trecu \n fa]a lui. Nu pictez tabloul pentru
Emery Hartwig personal. Jane mi l-a cerut, ca s` i-l dea cadou.
Pentru Jane \l fac.

Adam o privi \ncruntat:
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– Ce conteaz` pentru cine \l faci? Pân` la urm`, rezultatul
e acela[i.

Oftând, Eve \[i l`s` capul pe bra]ul lui. Cum putea un om
atât de rezonabil \n mod normal s` devin` a[a de ira]ional
când venea vorba de Emery Hartwig?

– Adam, chiar tu mi-ai spus c`-]i pare r`u pentru Jane [i...
– Da, dar nici nu m-am gudurat pe lâng` ea, numai ca s-o

consolez!
– Nici eu nu m` gudur pe lâng` ea, replic` t`ios Eve,

ridicând capul de pe bra]ul lui; dându-[i seama c` nu rezolvau
nimic cu enervarea, trase adânc aer \n piept. Ascult`, poate
reu[esc s`-]i explic a[a...

{i \ncepu s`-i vorbeasc` despre asem`n`rile dintre via]a ei
[i cea a lui Jane.

– Consider c` asta e o ocazie de a stabili o leg`tur` cu ea.
Poate c` e ultima [ans` pe care o avem, \nainte de a deveni la
fel de implacabil` [i nesim]itoare ca tat`l ei.

– Deja este a[a. Numai c` \nc` nu-]i dai tu seama.
Adam trase de c`p`stru, \ndep`rtându-l pe Lucky de ap`.

Apoi \ntoarse capul spre Eve care, c`lare pe Treasure,
r`m`sese \n acela[i loc.

– Faci ce vrei. Numai s` nu te a[tep]i s`-mi convin`.
{i, cu asta, porni la trap.
Eve privi \n urma lui, nevenindu-i s` cread`. |i venise o

poft` nebun` s` loveasc` ceva, a[a c` d`du cu crava[a \n ap`,
stârnind stropi \n toate p`r]ile.
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Capitolul 11

De ziua lui, reu[ir` s`-i fac` o surpriz` total`. Uluit, Adam
privea ochii str`lucitori [i zâmbetul larg al Evei. Luând-o \n
bra]e, o \nvârti \n loc, \nainte de a o s`ruta. Cople[it, nu putu
decât s` spun`:

– |]i mul]umesc...
|n clipa urm`toare, \l \nghi]i mul]imea prietenilor.
Peste câteva ore, Adam o trase pe Eve dup` el, printre

mesele cu petrec`re]i zgomoto[i, spre ringul de dans.
– Tu, când faci o surpriz` cuiva, [tiu c-o faci s` bubuie!
– Am vrut s` fie o petrecere cât mai deosebit` pentru tine.
Adam \[i \nclin` capul, atingându-i urechea cu buzele.
– Tu e[ti deosebit`, iar atâta lucru mi-e de ajuns.
De[i se distra bine, seara \ncepea s-o oboseasc` pe Eve.

Oamenii \ncepur` s` plece pe la miezul nop]ii, dar trecuse de
ora unu când barmanii [i osp`tarii terminar` de strâns
resturile de la petrecere.



Eve \[i scosese de mult pantofii cu tocuri \nalte, iar tivul
fustei de m`tase aproape i se târa pe iarba umezit` de rou`, \n
timp ce traversa peluza spre cas`, \mpreun` cu Adam.

Acesta \nchise u[a [i o \ncuie.
– |n sfâr[it...!
|[i l`rgi cravata [i-[i scoase sacoul costumului, tr`gând-o pe

Eve spre [emineu. Acolo se a[ez` pe canapeaua al`turat`, cu
ea pe genunchi.

– {i-acum, am [i eu o surpriz` pentru tine, [opti el,
mângâindu-i tâmplele cu buzele [i nasul.

– O, ce bine, \mi plac a[a de mult surprizele!
Adam se rezem` de sp`tar, ]inând \ntre degete un inel cu

diamant.
– Luna a trecut, dar s` nu crezi c` vreau s` te gr`besc. M-am

gândit, numai, c` ar fi momentul potrivit.
– Vai, Adam, ce frumos e...!
|i \ntinse mâna stâng`, ca s`-i pun` inelul \n deget. Apoi \l

privi lung, cu ochi plini de iubire pentru b`rbatul care o aju-
tase s`-[i refac` via]a. |[i arunc` bra]ele pe dup` gâtul lui.

– Asta \nseamn` c` accep]i s` te m`ri]i cu mine?
– Mai \ncape vorb`? abia reu[i Eve s` murmure, \nainte ca

buzele lui s-o amu]easc`.
Dup` ce \n sfâr[it Adam o eliber` din bra]e, \[i aminti de

propria ei surpriz`.
– E rândul meu, spuse, desprinzându-se din \mbr`]i[are

pentru a deschide sertarul m`su]ei de cafea, de unde scoase
un plic mare, alungit. Portretul \n ulei a fost potrivit pentru
momentul când to]i \]i d`deau cadouri, \n seara asta, dar
adev`ratul cadou de ziua ta e aici.
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– Am primit deja cel mai minunat cadou pe care [i l-ar
putea dori orice b`rbat. Pe tine.

Eve \mpinse plicul spre el.
– Deschide-l.
Adam \l rupse [i \ncepu s` scoat` filele din`untru. |n timp

ce le desp`turea [i le netezea, \i zâmbi. Apoi Eve \l v`zu clipind
din ochi de câteva ori, pentru a vedea mai bine textul b`tut la
ma[in`. Pe m`sur` ce urm`rea frazele, chipul \ncepu s` i se
crispeze. Iar când ajunse la cap`tul paginii, era \ncruntat de-a
binelea.

– Ce dracu-i asta? \ntreb` el, ridicând capul.
Eve, \ns`, v`zuse deja h`ul care se c`sca la picioarele ei.
Se ridic`, bâlbâindu-se:
– Este... e titlul de proprietate. Pentru cele dou` parcele pe

care le de]inea Emery Hartwig.
– Asta [tiu [i eu, se r`sti Adam, ridicându-se \n fa]a ei. Ceea

ce vreau s` aflu e cum le-ai ob]inut, [i de ce sunt trecute pe
numele meu.

Eve \[i mut` greutatea de pe un picior pe altul, \n]elegând
nefericit` c` Adam \i interpretase gre[it oferta.

– Le-am... le-am cump`rat prin intermediul unui ter], ca s`
nu [tie c` erau achizi]ionate pentru tine.

|[i frec` fruntea cu o mân` tremur`toare.
– Nu \n]eleg. E cadoul meu pentru tine. De ce e[ti atât de

furios, Adam?
Dac` era posibil, linia \ncordat` a gurii lui se sub]ie [i mai

mult. Arunc` hârtiile. Foile se \mpr`[tiar` care-ncotro, \n timp
ce Adam \[i strângea la loc nodul cravatei.
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– Dac` e[ti atât de obtuz`, cred c` trebuie s`-]i explic ca la
[coal`. I-am aruncat \n fa]` oferta lui Emery. Ce vrei s` fac
acum cu a ta?

– Dar Emery a \ncercat s` te cumpere. Din partea mea, e
un cadou!

– {i vrei s`-mi explici [i mie diferen]a? Rezultatul e acela[i.
Ambele variante m` emasculeaz`!

Veninul [i sensul cuvintelor lui o f`cur` s` se sufoce. Eve
cl`tin` din cap, \ncercând s` risipeasc` cea]a care o \nconjura,
s` l`mureasc` ne\n]elegerea. Apoi fu nevoit` s` \nchid` ochii
[i s` bâjbâie dup` canapea, lovit` de ame]eal`. Dup` ce se
a[ez`, deschise ochii \ndurerat`, dar expresia lui Adam nu se
schimbase.

– |mi dau seama c` ]i-e greu s` \n]elegi. De[i [tiai ce p`rere
aveam despre Hartwig, tot ai f`cut-o.

– Dar asta n-are nici o leg`tur` cu situa]ia dintre tine [i
Hartwig... El a ie[it din combina]ie.

– A[ vrea s` [tiu cum po]i sus]ine asta, când proprietatea a
fost la \nceput pe numele lui. Ce-ai f`cut, ai \mprumutat bani
de la unchiul t`u? Nemaipomenit! Te-apuci s` cer[e[ti, numai
ca s`-mi iei mie b`rb`]ia!

Se r`suci \n loc, spre [emineu, rezemându-se cu mâinile pe
peretele de piatr`.

Eve \[i propti ambele picioare pe podea, dar asta nu-i
alung` senza]ia c` i se \nvârtea capul.

– A[teapt`, nu \n]eleg... De ce-ar fi trebuit s` \mprumut
bani de la unchiul meu?

– Altfel cum i-ai ob]inut?
– Dar ]i-am spus... avem...
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– Mda, [tiu. O mic` firm` de electronice.
O privi \ncruntat.
– Circuli cu o ma[in` la second-hand, unchiul t`u trebuie

s`-]i cumpere un filtru de cafea scump, [i vrei s` cred c` ai
putut pl`ti de la tine suma cerut` de Hartwig? Nu m` face s`
râd.

– Filtru de cafea...?
Complet z`p`cit`, Eve se apuc` de tâmplele \ndurerate, cu

coatele sprijinite pe genunchi.
– Nu mai \n]eleg nimic... Stai! \i ceru ea, când Adam

deschise gura s` vorbeasc`. Las`-m` s` gândesc.
Masându-[i tâmplele, \i rev`zu \n minte toate acuza]iile.

|ntrucât cu gândul nu rezolva nimic, \ncerc` acela[i lucru cu
voce tare.

– Unchiul meu nu mi-a cump`rat filtrul de cafea. Eu l-am
cump`rat. Iar ma[ina la second-hand am luat-o fiindc`...
fiindc` m` s`turasem ca oamenii s` tot profite de mine numai
fiindc` [tiau c`-mi pot permite. Voiam s` v`d dac` sunt tratat`
altfel, când nimeni nu b`nuie[te cât de bogat` sunt.

– Bogat`? se \ncrunt` Adam. Acum eu nu mai \n]eleg nimic.
|n clipa urm`toare deveni rigid, privind-o fix. Un moment,

vorbise din nou ca de obicei. Dar clipa trecuse, l`sându-l din
nou \n fa]a ei pe acest... str`in. Cu glasul rece ca ghea]a, o
\ntreb`:

– Cum se nume[te compania ta?
Lucrurile \ncepeau s` se lege. Eve nu men]ionase niciodat`

numele firmei [i, cumva, Adam \i interpretase gre[it
explica]iile.
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– Worldwide, spuse ea, topit` de team`. Am \ncercat s`-]i
spun...

– Worldwide!
Cuvântul explod` din gura lui Adam.
– {i tu nume[ti Worldwide o mic` firm` de electronice?

Maica Ta, Christoase! N-a[ vrea s` aud cum define[ti General
Electrics.

– General Electrics e un conglomerat. Pe lâng` ei,
Worldwide este mic`. Asta am vrut s` spun.

– Bine, [i eu cum naiba voiai s`-mi dau seama? Am crezut
c` vorbeai despre o pr`v`lioar`, acolo... Eu nu m` joc cu
semantica, a[a ca tine.

Sub atacul unei migrene cumplite, Eve se cutremur`, \ntre-
bând cu voce mic`:

– {i-acum ce facem?
– Ce facem? râse Adam. Cum mai pot avea \ncredere \ntr-un

singur cuvânt rostit de tine? Toat` rela]ia noastr` s-a bazat pe
o \n[el`torie.

Lovit`, Eve ridic` brusc capul, iar durerea o f`cu s` se
strâmbe.

– Nu te-am min]it niciodat`.
– Ei bine, iart`-m` dac` nu prea pot s` te cred, domni[oar`

Sutton. Mi-e greu s` mai [tiu ce s` cred când cineva \mi ia
min]ile c-un mizilic de câteva milioane de dolari! Sau, poate,
erau miliarde?

– Milioane, murmur` printre din]i Eve – chiar dac`
fuseser` sute de milioane. Unde te duci?

– S` m`-mb`t pulbere, arunc` el peste um`r. S`-ncerc s`
uit c` ast` sear` te-am cerut \n c`s`torie!
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– A[teapt`.
Eve se ridic`, \ncercând s`-[i scoat` inelul cu diamant.

Cea]a de lacrimi care-i \mp`ienjenea ochii o \mpiedica s` vad`
bine, dar reu[i s` [i-l smulg`, tr`gând pe pip`ite. |n clipa
urm`toare, auzi u[a trântindu-se.

* * *

Pe la \nceputul dup`-amiezii, Adam se s`turase s` le spun`
tuturor c` nu [tia unde era Eve [i abia a[tepta s` se poat`
adânci \n munc`, la ferm`. Acolo, cel pu]in, n-avea s` dea
peste nimeni care-l \ntreba despre Eve.

Când u[a cabinetului se deschise, nici m`car nu ridic`
privirea.

– Hai s` \nchidem, Martha. Slav` Domnului c` am avut o zi
u[oar`. Dac` te sim]i mai bine cu capul...

– Capul meu n-are nimic, mul]umesc.
La auzul vocii lui Jane, Adam ridic` brusc ochii, atent.
– De[i Eve a fost atât de bun` \ncât s` m` invite la ziua

ta.
Ideea de a avea de-a face cu ea tocmai atunci aproape c`-l

f`cu s` geam`, dar imediat Adam observ` c`, \n mod
excep]ional, Jane avea o expresie prietenoas`. Se ridic` \n
picioare, \ncercând s` fie cordial.

– Jane, ce pot face pentru tine?
– P`i, cred c` ne-am putea ajuta reciproc.
Pentru prima oar` \n via]a lui, Adam o v`zu pe Jane ar`tând

nesigur`, \n timp ce-i evita privirea.
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– Pl`nuiesc s` deschid un club de echita]ie, pe
proprietatea lui Arnmunson, [i m`... m` \ntrebam dac` a[
putea conta pe tine, ca veterinar.

|l privi din nou, aproape sfid`toare.
Adam cl`tin` din cap, convins c` \n]elesese gre[it.
– |mi pare r`u, azi mi-e cam greu s` m` concentrez. Te-ai

referit s` p`mântul lui Arn?
– Acum e al meu, de vreme ce l-am convins s`-mi vând`

câteva pogoane pentru grajduri. |nc` mai am probleme cu
detaliile pentru pistele de c`l`rie.

– Dar de ce s`-]i dai atâta osteneal`, când tat`l t`u...
– Asta n-are nimic de-a face cu tat`l meu.
Pielea bronzat` i se \nro[i u[or.
– Eve m-a ajutat s` \n]eleg c` pot face totul singur`, de

vreme ce el nu m-ar l`sa s` m` amestec la caii lui.
– Eve!
Pentru prima oar`, Jane zâmbi.
– Mare figur`, nu-i a[a? Dar a avut dreptate. Simt c` realizez

ceva [i, din moment ce-mi plac caii, clubul de echita]ie e o
solu]ie fireasc`.

Un moment, p`ru cam \ncurcat`, apoi spuse:
– Deci, cum r`mâne? Vrei s` \ngrop`m trecutul [i s` fii

veterinarul meu?
|nc` nedumerit, Adam d`du din cap.
– Felicit`ri, continu` el, strângându-i mâna. G`sesc c` e o

idee excelent`.
O conduse afar`, mirat de transformarea ei [i \ntrebându-se

cum reu[ise Eve s-o schimbe atât de mult. Ultimele ei cuvinte
\l derutar`, \ns`, [i mai mult.
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– M` bucur c` am reu[it s` m` descurc singur`, dar Eve
mi-a fost de mare ajutor, spunându-mi despre Funda]ia Eden.
S`-i transmi]i c` n-am s` uit.

|i f`cu cu mâna [i plec`, \nainte ca Adam s-o poat` \ntreba
ce voise s` spun`.

Adam r`mase cu privirea dup` ea, \n ar[i]a soarelui, f`r` s`
se poat` gândi decât la un singur lucru: Eve avusese dreptate
\n privin]a lui Jane. El fusese \nc`p`]ânat – [i gre[ise. Se p`rea
c` nu le [tia pe toate, iar acum \ncepeau s`-l asalteze
\ndoielile.

|ndoielile [i \ntreb`rile se \nmul]ir`, când prietenul s`u
Fisk \[i opri ma[ina lâng` a lui, la un stop.

– Auzi, Adam! strig` el pe fereastra deschid`. Spune-i Evei
c` \n diminea]a asta am auzit despre Funda]ia Eden. Am primit
\mprumutul.

Cu un zâmbet care nu i se mai [tergea de pe buze, Fisk \i
f`cu un semn de r`mas bun, când o ma[in` din spatele lor
claxon`.

Iar Funda]ia Eden. Ce naiba...?
Acas`, Adam o lu` la \ntreb`ri pe Sudie, sperând c` putea

s`-i spun` ce se \ntâmpla.
Sudie \l privi lung, cu mâinile proptite \n [oldurile ei

trupe[e.
– Vrei s` zici c` Eve nu ]i-a spus nimic despre funda]ie [i cu

ce ne ocup`m?
– Nu, dar [tiu c` lucra la ceva, \n birou. Cred c` a

men]ionat un plan de marketing, dar ce leg`tur` are cu
Funda]ia asta misterioas` Eden?
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– Hmmm. {i eu, care credeam c` sunte]i mai apropia]i ca
dou` boabe-ntr-o p`staie...!

– Sudie, o preveni el, n-am chef de tachin`rii [i sâcâieli!
– A, bine, nu-]i ie[i din papuci. Da’ de ce nu te duci s-o-ntrebi

pe ea?
– Dac` a[ [ti unde e, m-a[ duce.
{tiind c` nu avea de ales, Adam \i povesti despre dispari]ia

Evei.
– Sperasem s` ne dea telefon pân` acum [i s` ne explice.
|ncruntat`, Sudie cl`tin` din cap, apoi spuse:
– Ar fi fost bine s` aflu mai devreme despre asta. N-are nici

un sens.
– Nimic nu mai are sens \n ziua de azi, dar ce vrei s` spui?
– Azi-diminea]`, cam la o jum`tate de or` dup` ce-ai plecat

tu, a venit [oferul Evei, ca s` m` \ntrebe unde o putea g`si.
– {oferul ei!
– Mda, zâmbi Sudie. A[a s-a prezentat: „[oferul ei perso-

nal“. L-am trimis \n ora[, la Alice. Acolo credeam c` e.
Adam se a[ez`, frecându-[i capul care-i plesnea de durere.
– Toat` ziua m-au \ntrebat de ea unii [i al]ii. Ce rol are Eve

\n Funda]ia Eden?
Sudie \i povesti cum le pusese unchiul Evei \n leg`tur` cu

organiza]ia [i ce reu[iser` s` realizeze.
– Eve ne-a fost de mare ajutor, spunându-le oamenilor

cum s`-[i amelioreze planurile de afaceri, dar n-a f`cut numai
atât. A g`sit un loc unde bunica Thompson s`-[i vând` toate
p`turile. Dou`zeci s-au [i dus, din prima, a[a c` nepoata ei,
Gloria, nu mai are acum nici o grij` cu banii de colegiu. Mai
ales c` Eve i-a g`sit [i o burs`.

Cu [i mai mult entuziasm, Sudie ad`ug`:
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– {i pe Alice a ajutat-o. Noii locatari erau atât de interesa]i
de arta plastic`, \ncât Eve a convins-o pe Alice s` organizeze
ni[te cursuri. Au g`sit pân` [i un sculptor. Alice e fascinat` de
toate posibilit`]ile. Pân` [i mie mi-a rede[teptat pofta de via]`,
ad`ug` ea, zâmbind cu gura pân` la urechi.

|n sinea lui, Adam ad`ug` numele lui Jane [i Fisk pe lista
celor care fuseser` ajuta]i de Eve. Gemu, rezemându-[i capul
pe mas`.

Când avusese probleme cu ma[ina, Eve l-ar fi putut chema
pe [oferul ei personal s-o ajute. {i totu[i, n-o f`cuse. Nu numai
c` r`m`sese printre ei, dar toate faptele ei dovedeau c`-i
pl`cea s` fac` parte din comunitate. Nu cumva \l considerase [i
pe el doar ca pe un om care avea nevoie de ajutor pentru a-[i
\mplini un vis?

Gemu din nou, amintindu-[i de noaptea care urmase
petrecerii. Eve \i d`duse un cadou nepre]uit, iar el \i aruncase
\n fa]` [i darul iubirii, [i titlul de proprietate.

Sheba se apropie de scaunul lui, scâncind. Adam o
mângâie, murmurând absent:

– O, Doamne, ce-am f`cut?

* * *

Eve \i ar`ta lui Tilly desenele din bloc, explicându-i pe cine
reprezenta fiecare. Pân` ajunse la ultimul. Uitase c`-l desenase
pe Adam din memorie, cu Stetson-ul tras pe frunte [i zâmbind
pe sub musta]`, \n stilul acela al lui \nnebunitor de sexy.

– M`i, m`i, m`i...! coment` Tilly, admirând schi]a. Cine-i
`sta?
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Dup` ce Eve \i povesti despre salvatorul ei, Tilly spuse:
– Nu eram prea sigur` \n leg`tur` cu valea [i cu to]i

oamenii aceia de care mi-ai pomenit. Dar cu `sta pe-aproape,
dulcea]`, ar merita pân` [i o comdamnare pe via]` la
mijloacele de transport \n comun.

– Am o veste pentru tine, Tilly. Nici m`car nu au mijloace
de transport \n comun.

Nu c` ar fi contat cu ceva. Nimic n-ar fi deranjat-o, atâta
vreme cât avea parte de iubirea lui Adam. Cu el al`turi, ar fi
fost \n stare chiar [i s` se duc` opt ore la serviciu \n fiecare
zi.

Adam era un om pentru care merita s` lupte. Nu trebuia
decât s` g`seasc` o cale de a-l face s` \n]eleag` cât de
\nc`p`]ânat era \n privin]a lui Hartwig. Se gândi la aceast`
problem` \n tot timpul [edin]ei de consiliu, unde preg`tirile
unchiului ei o ajutar` s` ob]in` votul majorit`]ii pentru a
vinde firma salaria]ilor.

Eve evit` s` se uite direct la Richard \n tot timpul [edin]ei,
dup` care se refugie \n cabinetul ei, pentru a-[i strânge
lucrurile din birou. Era aproape liber`. Lu` o cutie goal` [i
\ncepu s-o umple cu diverse obiecte personale, \n timp ce se
gândea ce i-ar fi putut spune lui Adam.

Peste zece minute, când u[a cabinetului se deschise, Eve
tocmai scotocea prin fundul unui sertar.

– Cred c` astea sunt toate, Jean. Dup` ce termini de \mpa-
chetat c`r]ile, sun`-l pe Simms s` vin` s` ia cutiile.

|nchizând sertarul, observ` vârfurile cizmelor lucioase, de
piele maro, care se opriser` lâng` birou. Ridic` \ncet capul,
abia \ndr`znind s` spere.
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Stetson-ul \i st`tea \nclinat \ntr-o pozi]ie familiar`, acea
pozi]ie care l`sa s` i se \ntrez`reasc` doar o lucire a ochiului
c`prui [i zâmbetul sexy ce-i f`cea \ntotdeauna inima s-o ia la
s`n`toasa.

Cu un oftat slab, numele lui i se desprinse de pe buze:
– Adam...
– Salut, frumoaso.
|n clipa urm`toare fu la pieptul lui, \mbr`]i[at` atât de

strâns \ncât i se t`ia respira]ia. F`cu un efort s` trag` aer \n
piept, \mpingându-l pe Adam ca s`-i vad` chipul.

– Ce-i cu tine aici?
Adam sl`bi \mbr`]i[area, desf`tându-se cu priveli[tea fe]ei

ei. Bine m`car c` se bucura s`-l vad`; se temuse c` avea s`
refuze s`-i vorbeasc`. {i ar fi meritat.

– Am venit s`-mi prezint scuzele [i s` m` arunc la picioarele
tale. Dac`-]i po]i g`si \n inim` puterea de a ierta lucrurile
\ngrozitoare pe care ]i le-am spus, vreau s` te duc acas`.

– O, Adam...! |n diminea]a asta am \n]eles ce gre[eal` am
f`cut plecând a[a. Tocmai m` gândeam s` te caut [i s`...

Adam n-o l`s` s` spun` mai mult. Gândeau la fel, iar asta
era tot ce conta. |[i cobor\ capul [i-i acoperi buzele, cu o poft`
mai teribil` decât [tiuse c` putea s` existe.

Dup` un moment, Eve ridic` o mân` tremur`toare spre
fa]a lui, iar Adam \[i frec` obrazul de dosurile degetelor ei.

– Am venit s` te iau \n valea noastr`, unde ]i-e locul.

Sfâr[it
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